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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Dieses Gerat ist im halbstationaren Einsatz zum For-
dern von sauberem Wasser im Haus- und Gartenbe-
reich bestimmt: zur Beregnung und Bewasserung,
als Brunnen-, Regen- und Nutzwasserpumpe oder
zum Leerpumpen von Gartenteichen und Wasserbe-
héltern.

Die Pumpe ist nicht fur den Dauerbetrieb konzipiert.
Es darf nicht zur Trinkwasserversorgung oder zum
Fordern von Lebensmitteln verwendet werden.

Das Geréat darf nur innerhalb der zulassigen Leis-
tungsgrenzen benutzt werden (» Technische

Daten — S. 10).

Explosive, brennbare, aggressive oder gesundheits-
gefdhrdende Stoffe sowie Fakalien durfen nicht
geférdert werden.

Das Geréat ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere

Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Radumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.
Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fiir ihre Sicherheit zustéandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Elektrische Sicherheit

* Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgeman installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fiir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).



Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schitzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-
schalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.
Es drfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbe-
seitigungen durchgefiihrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten missen
von einer Fachkraft durchgefiihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile fiihren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie kdnnen auch Sie
und Ihre Umwelt geféhrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Pumpen Sie nur klares Wasser! Niemals Sand
oder andere schleifende Mittel pumpen.

Der Mindestdurchfluss pro Stunde muss 80 I/h
(1,3 I/min) betragen.

Diese Gerate sind nicht zum Betrieb einer Tropf-
chenbewasserung geeignet, da der Wasser-
durchfluss zu gering ist und eine Kiihlung des
Gerats durch das Fordermedium nicht mehr
sichergestellt ist.

Beachten Sie die maximale Saughdhe. Je groRRer
die Ansaughohe ist, desto geringer ist die Foérder-
leistung der Pumpe.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.
Benutzen Sie das Gerat nicht in nasser Umge-
bung.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flissigkeiten oder Gasen!

Richten Sie den Wasserstrahl nicht direkt auf das
Gerat oder andere elektrische Teile! Lebensge-
fahr durch elektrischen Schlag!
Verlangerungskabel so verlegen, dass es nichtin
die zu férdernde Flussigkeit geraten kann.

Das Gerat nicht installieren und einschalten,
wenn sich Personen oder Tiere im Férdermedium
(z. B. Schwimmbad) befinden, oder mit diesem
Kontakt haben.

©

Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langer
Abwesenheit Netzstecker ziehen.

Reparaturen grundsatzlich nur vom Elektrofach-
mann durchfiihren lassen. Bei unsachgemaf
durchgefiihrten Reparaturen besteht die Gefahr,
dass Flussigkeit in die Elektrik des Gerates ein-
tritt.

Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile
auch hinter Be- und Entliiftungséffnungen befin-
den kdénnen.

Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dur-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten.

Ihr Gerit im Uberblick
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Aufstellen und Inbetriebnahme
Aufstellen

Das Gerat muss auf einer waagerechten, ebenen
und fur das Gesamtgewicht des Gerates mit Was-
serfullung ausreichend tragfahigen Flache ste-
hen.

Um Vibrationen zu vermeiden, sollte das Gerat
aufeine elastische Unterlage (z. B. Gummimatte)
gestellt werden.

Der Aufstellungsort muss gut beltftet und vor Wit-
terungseinfllissen geschutzt sein.

Bei Betrieb an Gartenteichen und Schwimmbe-
cken muss das Geréat Uberflutungssicher aufge-
stellt und gegen Hineinfallen geschitzt werden.
Zusatzliche gesetzliche Anforderungen sind zu
bertlicksichtigen.

Bei Betrieb in Innenrdumen muss sichergestellt
sein, dass ein Bodenabfluss oder eine Leckagesi-
cherung vorhanden ist.

Vor Inbetriebnahme muss die Saugleitung auf
Dichtigkeit Uberprift werden. Luftblasen in der
Saugleitung sind ein Zeichen fir Undichtigkeiten
und kénnen zum Ausfall des Gerates fiihren!



Saugleitung anschlieRfen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Die Saugleitung muss so montiert werden,
dass sie keine mechanische Kraft oder Ver-
spannung auf die Pumpe austibt.

Bei verschmutztem Férdermedium muss ein
Ansaudfilter verwendet werden, um die
Pumpe vor Sand und Schmutz zu schitzen.

Hinweis: Damit bei abgeschalteter Pumpe
das Wasser nicht ablauft, ist ein Rlick-
schlagventil empfehlenswert.

Hinweis: Verwenden Sie einen Vorfilter, um
etwaige Verunreinigungen (wie z. B. Sand,
Lehm, etc.) herauszufiltern.

Alle Verschraubungen missen mit Gewindedicht-

band (z. B. Teflonband) abgedichtet werden;

Leckstellen verursachen eine Luftansaugung und

verringern oder verhindern die Wasseransau-

gung.

* Bei Rohrgewinden aus Metall sollte Teflonband

verwendet werden; Kunststoffgewinde missen

mit Gewindedichtband abgedichtet werden.

Alle Teile der Saugleitung mussen fachgerecht

montiert werden.

Die Saugleitung sollte mindestens 25 mm Innen-

durchmesser haben; sie muss knick- und vaku-

umfest sein.

Die Saugleitung sollte so kurz wie mdglich sein,

weil mit zunehmender Leitungslange die Forder-

leistung abnimmt.

¢ Die Saugleitung sollte zur Pumpe hin stetig
ansteigen, um Lufteinschllisse zu verhindern.

¢ Eine ausreichende Wasserzufuhr muss gewahr-

leistet sein; das Ende der Saugleitung muss sich

stets im Wasser befinden.

Druckleitung anschlieRen
ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Die Druckleitung muss so montiert werden,

dass sie keine mechanische Kraft oder Ver-
spannung auf die Pumpe austibt.

Alle Verschraubungen miissen mit Gewindedicht-
band (z. B. Teflonband) abgedichtet werden;
Leckstellen verursachen eine Luftansaugung und
verringern oder verhindern die Wasseransau-
gung.

* Bei Rohrgewinden aus Metall sollte Teflonband
verwendet werden; Kunststoffgewinde missen
mit Gewindedichtband abgedichtet werden.

Alle Teile der Druckleitung missen druckfest sein.

Alle Teile der Druckleitung mussen fachgerecht
montiert werden.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Durch nicht
druckfeste Teile und unsachgemaRe Mon-

tage kann die Druckleitung im Betrieb plat-

zen. Verletzungsgefahr durch heraussprit-

zende Flissigkeit!

Hinweis: Das Gerat darf nur zur Nutzwas-
serversorgung, z. B. von Toilette, Waschma-
schine etc. verwendet werden.

Es darf nicht zur Trinkwasserversorgung
verwendet werden.

Elektrischer Anschluss

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag! Betreiben Sie das Gerat
nicht in nasser Umgebung!

Das Gerat darf nur unter folgenden Voraussetzungen
betrieben werden:

¢ Der Anschluss darf nur an Schutzkontakt-Steck-
dosen erfolgen, die fachgerecht installiert, geer-
det und gepruft sind.
Netzspannung und Absicherung miissen den
Technischen Daten entsprechen.
Bei Betrieb an Schwimmbecken, Gartenteichen
und ahnlichen Platzen muR® das Gerat tUber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI) mit einem
Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als
30 mA versorgt werden.
Bei Betrieb im Freien mussen die elektrischen
Verbindungen spritzwassergeschlitzt sein; sie
dirfen nicht im Wasser liegen.
Verlangerungskabel miissen ausreichenden
Aderquerschnitt besitzen; Kabeltrommeln mus-
sen vollstandig abgerollt sein.

Bedienung
Befiillen und Ansaugen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Bei jedem Neuanschluss oder bei Wasser-
verlust bzw. Luftansaugung sollte die
Pumpe mit Wasser befullt werden. Langerer
Betrieb ohne Wasserfiillung (unbeaufsich-
tigter Trockenlauf) zerstért die Pumpe!

1. Filtergehause (3) aufschrauben und Filter ent-
nehmen.

2. Vollstéandig mit Wasser befiillen.

3. Filter wieder einsetzen und Filtergehduse mit-
samt Dichtung wieder festschrauben.

4. Wenn Sie die Ansaugzeit verkirzen wollen, auch
die Saugleitung befullen (nur mit FuRventil mog-
lich).

5. Druckleitung 6ffnen (Wasserhahn bzw. Spritz-
dise aufdrehen), damit beim Ansaugen Luft ent-
weichen kann.

6. Gerat einschalten.

7. Wenn gleichmaRig Wasser austritt, Geréat aus-
schalten und den Netzstecker ziehen.

Hinweis: Wir empfehlen, zwischen Pumpe

und Saugleitung ein Riickschlagventil einzu-
bauen, damit die Wassersaule in der Saug-
leitung erhalten bleibt.

Fir ein besseres Ansaugverhalten empfeh-
len wir, einen Ansaudfilter zu benutzen.

» Zubehér—S. 10

Betrieb
Pumpe und Saugleitung miissen angeschlossen und
befiillt sein.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Es
muss stets ausreichend Férdermedium
(Wasser) vorhanden sein.

1. Netzstecker einstecken.
2. Geréat einschalten.



3. Druckleitung 6ffnen (Wasserhahn bzw. Spritz-
duse aufdrehen).

4. Prifen, dass Wasser austritt.

Wenn der Motor nicht anlauft, die Pumpe keinen

Druck aufbaut oder dhnliche Stérungen auftreten,

schalten Sie das Gerat aus und versuchen Sie, den

Fehler zu beheben (» Stérungen und Hilfe — S. 9).

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Pumpe bei geschlossener Druckleitung nie
langer als 3 min. laufen lassen. Langerer
Betrieb kann zur Uberhitzung und Beschadi-
gung fiihren.

Produktfunktionen

— Wenn die Pumpe mit Strom versorgt wird, zeigt
die LED [OFF] an und die Pumpe startet nach
3 s. Die LED zeigt den Durchfluss und das Arma-
turenmuster in Echtzeit an.

— Trockenlauffunktion: die Pumpe stoppt fir 5 s alle
drei Umlaufe von 100 s. Nach den Umlaufen zeigt
die LED [Err] und das Armaturenmuster an, und
das Display blinkt.

— Automatikfunktion: die Pumpe arbeit unter nor-
malen Bedingungen, wenn das Auslassventil
geschlossen ist, hoért die Pumpn nach 10 Sekun-
den auf zu arbeiten, wenn das Auslassventil
geoffnet ist, beginnt die Pumpe automatisch zu
arbeiten.

— Leckschutzfunktion: Die Pumpe stoppt den
Betrieb, wenn die Pumpe eine Stunde lang haufig
mit einer Frequenz von 2 min 26 mal gestartet
wird.

LED-Tasten-Betriebsmodus

— Nach Anschluss ans Stromnetz zeigt die
LED [OFF] an und 3 s spater beginnt die Pumpe
zu arbeiten. Driicken Sie die Taste [SET] fur
kurze Zeit, um die Pumpe zu schlieBen oder zu
starten, und die LED zeigt [OFF] an.

— Wenn die Pumpe unter normalen Bedingungen
lauft, driicken Sie die Taste [CHECK] fir kurze
Zeit, um zwischen Forderhéhe (m) und Durch-
fluss (m®h) umzuschalten und die Oberflache
anzuzeigen;

— Wenn die Pumpe unter normalen Bedingungen
lauft, driicken Sie lange die Taste [SET], um in die
Schnittstelle der Druckwert-Einstellung zu gelan-
gen. Driicken Sie kurz die Taste [CHECK] auf [+].
Wenn der Druckwert 30 m erreicht, driicken Sie
weiterhin die Taste [CHECK], der Druckwert
kehrt auf den Anfangswert von 15 m zuriick. Dri-
cken Sie dann kurz die Taste [SET], um zur nor-
malen Betriebsschnittstelle zurlickzukehren, die
ein Bild von einem Wasserhahn mit drei Tropfen
zeigt und Informationen Uiber die Echtzeit-Forder-
héhe (m) oder den Durchfluss (m®/h) liefert.

Hinweis: Wenn Sie lange auf [SET] dri-
cken, um in die Schnittstelle fiir die Einstel-
lung der Startdruckwerte des Drucksensors
zu gelangen, funktioniert die Pumpe nicht
mehr. Wenn Sie kurz auf [SET] driicken, um
die Schnittstelle zur Einstellung des Start-
drucks zu verlassen, wird die Pumpe neu
gestartet.

Timerfunktion

— Aktuelle Zeit einstellen: Driicken Sie die
Taste [SET] langer, um die Stunde der aktuellen
Zeit einzustellen, und driicken Sie kurz die
Taste [SET], um die Minute der aktuellen Zeit ein-
zustellen.

— Startzeit einstellen: letzten Schritt fortsetzen,
Taste [SET] driicken, um die Stunde der Startzeit
einzustellen und Taste [SET] kurz driicken, um
die Minute der Startzeit einzustellen.

— Ausschaltzeit einstellen: letzten Schritt fortsetzen,
Taste [SET] driicken, um die Stunde der Aus-
schaltzeit einzustellen und Taste [SET] kurz dri-
cken, um die Minute der Ausschaltzeit einzustel-
len.

Wartung

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag! Ziehen Sie vor allen Arbei-
ten am Geréat den Netzstecker.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Stellen Sie

vor allen Arbeiten am Gerat sicher, dass
Gerat und angeschlossenes Zubehor druck-
los sind.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschéaden!
Alle Dichtungen misse nach jeder Demon-
tage der Bauteile erneuert werden.

Filter reinigen

Abhangig von der Verschmutzung des geférderten
Wassers muss der Filter regelmaRig gereinigt wer-
den.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Filter bei starker Verschmutzung des gefor-
derten Wassers nach jeder Benutzung reini-
gen. Ein verstopfter Filter beschadigt die
Pumpe!

— Filtergehause (6) aufschrauben und Filtereinsatz
herausnehmen.

— Falls erforderlich, Filtereinsatz einige Zeit in war-
mem Wasser einweichen.

— Filtereinsatz mit klarem Wasser ausspulen; hart-
nackige Verschmutzungen von innen mit einer
weichen Blrste ausbirsten.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Vor Einbau des gereinigten Filtereinsatzes

prifen, dass sich im Inneren keine Fremdko-
per befinden!

Ein Ansaugen von Partikeln beschadigt die
Pumpe!
— Gereinigten Filtereinsatz in Filtergeh&use einset-
zen.

— Filtergehause wieder zuschrauben. Korrekte
Lage der Dichtung beachten!

Aufbewahrung

Bei Frostgefahr Gerat und Zubehdr abbauen, reini-
gen und frostgeschitzt aufbewahren.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Frost zerstort Gerat und Zubehér, da diese
stets Wasser enthalten!



Abbauen und aufbewahren

1. Geréat ausschalten, Netzstecker ziehen.

2. Druckleitung 6ffnen (Wasserhahn bzw. Spritz-
dise aufdrehen), Wasser vollstéandig ablaufen
lassen.

3. Pumpe vollstéandig entleeren, dazu die Wasserab-
lassschraube (1) an der Unterseite der Pumpe
herausdrehen.

4. Saug- und Druckleitungen vom Gerat abbauen.

5. Gerét in einem frostfreien Raum (min. 5 °C)
lagern.

Fehler/Stérung Ursache

Pumpe lauft nicht.

Keine Netzspannung?

Storungen und Hilfe

Wenn etwas nicht funktioniert...
Q GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-

mafe Reparaturen kdnnen dazu fihren,
dass Ihr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.
Sie geféahrden damit sich und lhre Umge-
bung.
Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stdrung fiih-
ren. Meistens konnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So

ersparen Sie sich viel Mihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

Kabel, Stecker, Steckdose und Si-
cherung prifen.

Motor Gberhitzt durch zu hohe Fliis- Ursache der Uberhitzung beseiti-

sigkeitstemperatur?

gen.

(max. Flussigkeitstemperatur
» Technische Daten — S. 10)

Motor uberhitzt durch abgedeckte

Liftungsschlitze?

Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-
Schalter) ausgelést?

Motor defekt?
Forderleistung zu gering. Wassermangel?

Zu geringer Druck.

Saugleitung undicht?

Saugh6he zu grof3?

Filter verstopft oder verschmutzt?
Rickschlagventil blockiert?
Wasseraustritt zwischen Motor und

Fl-Schalter einschalten. Bei erneu-
tem Auslosen Elektro-Fachkraft
kontaktieren.

Handler kontaktieren.

Ausreichenden Wasservorrat si-
cherstellen.

Saugleitung abdichten, Verschrau-
bungen festziehen.

Maximale Saughdhe beachten
(™ Technische Daten— S. 10).

Saughdohe ist von Férderhdhe abzu-
ziehen.

Filter reinigen, ggf. erneuern.
Ventil reinigen, ggf. erneuern.
Handler kontaktieren.

Pumpe, Wellendichtung undicht?

Pumpe verstopft oder defekt?

Pumpe mit Klarwasser reinigen und
Ursache der Verschmutzung abstel-
len.

Luft in der Pumpe oder in der Saug- Pumpengehduse mit Wasser befll-

leitung?

Veranderte Ansaugumgebung im

len.

Bei Saugleitungen mit Riickschlag-
ventil, Saugleitung mit Wasser be-
fllen.

Brunnen und Wasserqualitat prifen.

Brunnen (Brunnen z. B. versandet)?

Saugleitung am Grund angesaugt?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgemafe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Saugleitung kiirzen oder befestigen.

Filtersieb mit Ruickschlagventil ein-
setzen.

Entsorgung

Gerét entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mll-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den
Hausmidill. Sie kénnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.

i b=



Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaR gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. tber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder tiber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest
in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
storungsfrei enthommen werden kdnnen,

muissen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand

bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien

sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst flr die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und @
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 118665
Modell HWA 4100
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 1000 W
Schutzart IPX4
Kennlinie » S. 4, Abb. 4
Max. Férderhéhe 45m

Max. Saughdhe 8m

Max. Férdermenge 4100 I/h

Max. Flissigkeitstemperatur 35 °C
Durchmesser Druckleitung 25 mm (1")
Durchmesser Saugleitung 25 mm (1")
Zubehor

Zubehorteile sind bei Ihrem Handler erhaltlich.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’'uso
Questo dispositivo € destinato all’'uso semi-staziona-
rio per il pompaggio di acqua pulita in casa e in giar-
dino: per l'irrigazione e l'irrigazione a pioggia, nonché
come pompa per pozzi, per la pioggia e I'acqua pota-
bile o per lo svuotamento di vasche giardino e serba-
toi d’'acqua.

La pompa non & concepita per I'impiego continuo.
L’apparecchio puo essere utilizzato esclusivamente
entro i limiti delle prestazioni consentiti (» Dati Tec-
nici — p. 16).

Non puo essere impiegata per la somministrazione di
acqua potabile o per il pompaggio di prodotti alimen-
tari.

Non devono essere pompate sostanze esplosive,
inflammabili, corrosive o pericolose, come pure feci.

Questo apparecchio non & destinato alluso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
Ir)on risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
1ZZ0.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte

chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che puo comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo com-
portare lesioni.

2 AVVERTENZA! Probabile pericolo di

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che puo comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per 'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se l'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida
con i dati d'allacciamento.

Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

1"



Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’'olio e dal calore.

Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare
sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,
spegnere sempre I'apparecchio.

Disinserire la tensione di alimentazione dell'appa-
recchio durante il trasporto.

Se la linea di collegamento alla rete dell’apparec-
chio viene danneggiata, &€ necessario farla sosti-
tuire dal produttore, da un servizio di assistenza
clienti, oppure da una persona qualificata, per evi-
tare eventuali pericoli.

Manutenzione

Prima di manutenzionare I'apparecchiatura stac-
care la spina.

Si devono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli interventi di altra natura devono
essere effettuati da un tecnico specializzato.
Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi
originali sono progettati e, quindi, sono idonei per
'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
possono mettere in pericolo sia la propria incolu-
mita sia 'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
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Pompare solo acqua limpida. Non pompare mai
sabbia o altri materiali abrasivi.

La portata oraria minima deve essere 80 I/h (1,3 I/
min).

Questi dispositivi non sono adatti per il funziona-
mento di un sistema diirrigazione a goccia poiché
la portata dell'acqua € troppo bassa e non & piu
garantito il raffreddamento del dispositivo da
parte del liquido pompato.

Osservare 'altezza di aspirazione massima pos-
sibile. Quanto piu alta & l'altezza di aspirazione,
tanto piu bassa é la portata della pompa.

Non abbandoniI'apparecchiatura sotto la pioggia.
Non usi I'apparecchiatura in ambienti umidi.

Non usi I'apparecchiatura in aree pericolose o in
prossimita di liquidi infiammabili o di gas!

Non indirizzi il getto d’acqua direttamente
sull’apparecchiatura o su altre parti elettriche!
Pericolo di morte da scariche elettriche!

Posare la prolunga in modo che non possa
andare a finire nel liquido pompato.

©

Non installi e non attivi 'apparecchiatura, quando
persone o animali si trovano nei punti di pompag-
gio (ad esempio piscina), o con questi hanno con-
tatto.

Non lasciare I'apparecchiatura incustodiata. In
prolungata assenza, stacchi il cavo di alimenta-
zione.

Faccia effettuare le riparazioni delle apparecchia-
ture elettriche solo dagli specialisti. Quando si
eseguono riparazioni impropriamente, vi & il peri-
colo che dei liquidi entrino nella parte elettrica
dell’apparecchiatura.

Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.
Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull'apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull'apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

Prima della messa in esercizio leggere e
osservare le istruzioni per 'uso.

La Sua apparecchiatura in visione
d’insieme
> P 3 fig. 1

NookrwN =

Tappo di riempimento
Bocchettone d’aspirazione
Scatola filtro

Manicotto di pressione
Manometro

Impugnatura

Pannello comandi

> P 3, fig. 2

8.
9.

Display
Tasto [SET]

10. Tasto [CHECK]
Volume di portata

Pompa da giardino
Chiave per alloggiamento filtri
Istruzioni per 'uso

Installazione e messa in funzione
Montaggio

L’apparecchiatura deve essere posta su un piano
orizzontale e il peso totale della stessa riempita
con acqua sufficientemente sopportabile.

Per evitare vibrazioni, I'apparecchiatura va posi-
zionata su una superficie elastica (ad esempio un
tappetino di gomma).

I sito deve essere ben ventilato e meteo protetto.
Col funzionamento in laghetti da giardino e in
piscine, 'apparecchiatura va posizionata a prova
di inondazione e protetta dal cadervi dentro.
Vanno presi in considerazione ulteriori requisiti di
legge.

Per il funzionamento in interni assicurarsi dell’esi-
stenza di uno scarico a pavimento o di una prote-
zione contro le perdite.

Prima della messa in funzione, controllare la
tenuta del tubo di aspirazione. Bolle d’aria nel
tubo d’aspirazione sono indice di anermeticita e
possono causare il guasto dell'apparecchio!



Collegare il tubo di aspirazione

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chiatura! Il tubo di aspirazione deve essere
montato in modo che non eserciti forza mec-
canica o di tensione sulla pompa.

Con punti di pompaggio sporchi, va usato un
filtro di aspirazione, al fine di proteggere la
pompa da sabbia e da sporcizia.

Nota: Affinche a pompa ferma non esca
'acqua, si raccomanda una valvola di non
ritorno.

Nota: Utilizzare un prefiltro per rimuovere
eventuali impurita (come ad es. sabbia,
fango, ecc.).

Tutti i giunti a vite devono essere sigillati con un
nastro sigillante per filetti (p.es. nastro in Teflon);
i punti di perdita comportano un’aspirazione
dell'aria e riducono o impediscono I'aspirazione
dell'acqua.

In caso di filettature in metallo occorre utilizzare il
Teflon; quelle in plastica invece saranno sigillate
con nastro sigillante per filettature.

Tutte le parti del tubo di aspirazione devono
essere installate a regola d’arte.

Il tubo aspirante dovrebbe avere almeno 25 mm
di diametro interno; deve essere anti-piegatura e
a tenuta di vuoto.

Il tubo di aspirazione deve essere piu corto possi-
bile, perché aumentando la lunghezza del tubo le
prestazioni di pompaggio diminuiscono.

Il tubo di aspirazione dovrebbe costantemente
salire verso 13, al fine di evitare sacche d’aria.
Un adeguata alimentazione d’acqua deve essere
garantita e I'estremita del tubo di aspirazione
deve essere sempre in acqua.

Collegare il tubo della pressione

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chiatura! Il tubo della pressione deve
essere montato in modo che non eserciti
forza meccanica o di tensione sulla pompa.

Tutti i giunti a vite devono essere sigillati con un
nastro sigillante per filetti (p.es. nastro in Teflon);
i punti di perdita comportano un’aspirazione
dell’aria e riducono o impediscono 'aspirazione
dell’acqua.

In caso di filettature in metallo occorre utilizzare il
Teflon; quelle in plastica invece saranno sigillate
con nastro sigillante per filettature.

Tutte le parti del tubo di pressione devono essere
a prova di pressione.

Tutte le parti del tubo della pressione devono
essere installate a regola d’arte.

PERICOLO! Rischio di lesioni! Con le
& parti non a prova di pressione e un montag-

gio incorretto, il tubo di pressione puo scop-
piare durante il funzionamento. Rischio di
lesioni da liquido schizzato fuori!

Nota: L’apparecchiatura dovrebbe utilizzata
solo per la somministrazione dell’acqua di
servizio, per esempio servizi igienici, lava-
trice, ecc.

Non dovrebbe essere utilizzata per la som-
ministrazione dell’acqua potabile.

Collegamento elettrico

PERICOLO! Pericolo di morte da scari-
& che elettriche! Non metta in moto I'appa-

recchiatura in ambienti umidi!

L’apparecchiatura pud essere azionata solo alle
seguenti condizioni:

« |l collegamento deve solo essere effettuato a
prese con contatto di protezione, installate a
regola d’arte, collegate a terra e collaudate.

¢ La tensione di rete e la messa in sicurezza
devono corrispondere ai dati tecnici.

« In funzionamento nellei piscine, nei laghetti da

giardino e simili luoghi, I'apparecchiatura va

dotata di un dispositivo di protezione da disper-
sione di corrente (differenziale) con una corrente

di caduta a misurazione di non piu di 30 mA.

Durante il funzionamento in spazi aperti, i collega-

menti elettrici devono essere protetti da spruzzi

d’acqua; essi non devono posarsi nell’acqua.

Le prolunge devono avere una adeguata sezione

di filo; la bobina del cavo deve essere completa-

mente srotolata.

Manovra
Riempimento ed aspirazione

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chiatura! Per ogni nuovo connessione o di
perdita di acqua, o aspirazione d’aria, la
pompa dovrebbe essere rabboccata con
acqua. Un prolungato funzionamento senza
riempimento d’acqua (incontrollato funzio-
namento a secco) distrugge la pompa!

Sviti la scatola del filtro (3) ed estragga la cartuc-
cia.

Riempire completamente con acqua.

Riponga il filtro e serri la scatola del filtro con la
guarnizione acclusa.

Se si desidera ridurre il tempo d’aspirazione riem-
pire anche la condotta d’aspirazione (possibile
solo se & presente una valvola di fondo).

. Aprail tubo della pressione (il rubinetto dell’acqua
o 'ugello di spruzzo), in modo che possa uscire
I'aria di aspirazione.

. Accendere I'apparecchiatura.

. Se l'acqua fuoriesce uniformemente, spegnere il
dispositivo e staccare la spina dalla presa di cor-
rente.

Nota: Si consiglia di installare tra la pompa
e il tubo di aspirazione una valvola di non
ritorno, in modo che venga mantenuta la
colonna d’acqua nel tubo di aspirazione.
Per una migliore tenuta di aspirazione, si
raccomanda 'uso di un filtro di aspirazione.
» Accessori—p. 16
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Funzionamento

La pompa e il tubo di aspirazione devono essere col-
legati e riempiti.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chiatura! La pompa non deve funzionare a
secco. Ci deve essere sempre abbastanza
fluido (acqua).

1. Inserisca la spina.

2. Accendere I'apparecchiatura.

3. Apra il tubo della pressione (aprire il rubinetto
dell’acqua o l'ugello di spruzzo).

4. Verifichi che I'acqua esca.

Se il motore non gira, la pompa non genera alcuna

pressione, oppure se si verificano simili interruzioni,

spenga I'apparecchiatura e cerchi di eliminare il

difetto (» Guasti ed Assistenza — p. 15).

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chiatura! Non lasci girare la pompa col tubo
di pressione chiuso per piu di 3 min. Un fun-
zionamento prolungato puo portare a surri-
scaldamento e danni.

Funzioni del prodotto.

— Alimentando la pompa con la corrente, il LED
indica [OFF] e la pompa si avvia dopo 3 secondi.
Il LED mostra la portata e lo schema rubinetterie
in tempo reale.

— Funzione di funzionamento a secco: la pompa si
arresta per 5 secondi ogni tre giri da 100 sec.
Dopo i giri, il LED indica [Err] e lo schema rubi-
netterie, e il display lampeggia.

— Funzione automatica: la pompa lavora in condi-
zioni normali, se la valvola di scarico € chiusa, la
pompa smette di funzionare dopo 10 secondi, se
la valvola di scarico & aperta, la pompa inizia a
funzionare automaticamente.

— Funzione di protezione dalle perdite: la pompa
arresta il funzionamento se per un’ora viene
avviata spesso con una frequenza di 2 min = 6
volte.

Modalita di funzionamento tasti LED

— Dopo il collegamento alla rete elettrica, il LED
mostra [OFF] e 3 sec piu tardi la pompa inizia a
funzionare. Premere il tasto [SET] per breve
tempo, per chiudere la pompa o per avviarla e il
LED mostra [OFF].

— Se la pompa funziona in condizioni normali, pre-
mere il tasto [CHECK] per breve tempo per pas-
sare da Altezza di mandata (m) e Portata (m*h) e
per mostrare l'interfaccia;

— Se la pompa funziona in condizioni normali, pre-
mere e tenere premuto il tasto [SET] per acce-
dere all'interfaccia di impostazione del valore di
pressione. Premere brevemente il tasto [CHECK]
su [+]. Quando la pressione raggiunge i 30 m,
continuare a premere il tasto [CHECK], la pres-
sione tornera al valore iniziale di 15 m. Premere
poi brevemente il tasto [SET] per tornare alla nor-
male interfaccia operativa che visualizza
un'immagine di un rubinetto con tre gocce e forni-
sce informazioni in tempo reale (m) o la portata
(m3/h).
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Nota: Se si preme a lungo [SET] per richia-
mare l'interfaccia per I'impostazione dei
valori di pressione iniziale del sensore di
pressione, la pompa non funziona piu. Se si
preme a lungo [SET] per uscire dall'interfac-
cia di impostazione della pressione di avvio,
la pompa viene riavviata.

Funzione timer

— Impostazione dell’'orario attuale: premere il
tasto [SET] alungo, per impostare I'ora dell’'orario
attuale e premere brevemente il tasto [SET] per
impostare i minuti dell'orario attuale.

— Impostare il tempo di avvio: proseguire con
l'ultima fase, premere il tasto [SET] per impostare
I'ora del tempo di avvio e premere brevemente il
tasto [SET] per impostare i minuti del tempo di
avvio.

— Impostare il tempo di spegnimento: proseguire
con l'ultima fase, premere il tasto [SET] per impo-
stare 'ora del tempo di spegnimento e premere
brevemente il tasto [SET] per impostare i minuti
del tempo di spegnimento.

Manutenzione

PERICOLO! Pericolo di morte da scari-
& che elettriche! Prima di manutenzionare
I'apparecchiatura staccare la spina.

PERICOLO! Rischio di lesioni! Prima di

manutenziare I'apparecchiatura, accertarsi
che essa ed i relativi accessori siamo privi di
pressione.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Tutte le guarnizioni devono essere
sostituite dopo ogni smontaggio dei compo-
nenti.

Pulizia del filtro

A seconda dell'inquinamento delle acque pompate, il
filtro va pulito regolarmente.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chiatura! |l filtro con forte inquinamento di
acqua pompata, fa pulito dopo ogni uso. Un
filtro ostruito danneggia la pompa!

— Svitare la scatola del filtro (3) ed estrarre la car-
tuccia.

— Se necessario, i filtri vanno messi a mollo per un
po’ di tempo in acqua tiepida.

— Risciacqui i filtri con acqua pulita; togliere lo
sporco ostinato dall'interno con una spazzola
morbida.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chiatura! Prima installazione, verificare che
i filtri puliti non trattengano all’interno alcun
corpo estraneo!

L’aspirazione di particelle danneggia la pompa!

— Rimetta il filtro pulito nel relativo alloggiamernto.
— Riavviti la scatola del filtro. Fare attenzione alla

posizione della guarnizione!
Conservazione

Durante il pericolo di gelo, smonti apparecchiatura ed
accessori, e li custodisca puliti e protetti dal gelo.



AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chiatura! IL gelo distrugge apparecchiatura
e accessori, se queste contengono sempre

acqua!

Smontaggio e conservazione
1. Spenga I'apparecchiatura, e stacchi la spina.

2. Apra il tubo della pressione (apra il rubinetto
dell'acqua o l'ugello di spruzzo). Fare scaricare

interamente 'acqua.

3. Vuoti completamente la pompa, svitando la vite di
drenaggio (1) nella parte inferiore.

4. Smontii tubi di aspirazione e della pressione

dall'apparecchiatura.

Guasti ed Assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Rischio di lesioni! Le ripara-
& zioni inadeguate posso causare un incerto
funzionamento dell’apparecchiatura. Con

cio Lei mette in pericolo se stesso e
'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-

sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente

tuali spese.

5. Depositare I'apparecchiatura in un ambiente

esente da gelo (min. 5 °C).

Errore/Anomalia
La pompa non funziona.

Portata troppo bassa.
Pressione troppo bassa.

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si

Causa
Assenza di tensione di rete?

Motore sovraccarico dovuto alla
temperatura troppo alta del liquido?

Motore sovraccarico dovuto alle fes-
sure d’aerazione toppate?

Interruttore di corrente di dispersio-
ne (interruttore Fl) scattato?

Motore difettoso?
Mancanza d’acqua?

Condotta d’aspirazione non a tenu-
ta?

Altezza d’aspirazione troppo eleva-
ta?

Filtro otturato o sporco?
Valvola di non ritorno bloccata?

Fuoriuscita d’acqua fra motore e
pompa; guarnizione dell’albero non
a tenuta?

Pompa otturata o difettosa?

Aria nella pompa o nella condotta
d’aspirazione?

Ambiente d’aspirazione modificatosi
nel pozzo (p. es. posso riempitosi di
sabbia)?

La condotta d’aspirazione si & attac-
cata al fondo aspirando?

prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-

dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-

Rimedio

Controllare il cavo, la spina, la presa
e il fusibile.

Eliminare la causa del surriscalda-
mento.

(temperatura max. del liquido » Da-
ti Tecnici— p. 16)

Riarmare l'interruttore FI (di sicurez-
za). Se dovesse scattare ancora
contattare un elettricista esperto.

Contattare il rivenditore.

Assicurarsi che vi sia acqua a suffi-
cienza.

Sigillare la condotta d’aspirazione,
serrare i giunti a vite.

Attenersi all’altezza d’aspirazione
massima (» Dati Tecnici— p. 16).
L’altezza di aspirazione deve essere
detratta dalla prevalenza.

Pulire il filtro, all’occorrenza sostitu-
irlo.

Pulire la valvola, all'occorrenza so-
stituirla.

Contattare il rivenditore.

Pulire la pompa con acqua ed elimi-
nare la causa dell'imbrattamento.
Riempire il corpo pompa con acqua.
Nel caso di condotte d’aspirazione
con valvola di non ritorno, riempire
la condotta d’acqua.

Controllare il pozzo e la qualita
dellacqua.

Accorciare o fissare la condotta.

Utilizzare un filtro con valvola di non
ritorno.

sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
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Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-

grati in modo fisso nelle apparecchiature

elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio

L’imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati Tecnici

Codice articolo 118665
Modello HWA 4100
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 1000 W
Tipo di protezione IPX4

Curva caratteristica » P 4, fig. 4
Massima corsa 45 m
Massima capacita di aspirazio- 8 m

ne

Massima quantita di pompaggio 4100 I/h
Temperatura max. liquido 35°C

Diametro tubo della pressione 25 mm (1")
Diametro del tubo di aspirazio- 25 mm (1")
ne

Accessori

Gli accessori sono disponibili presso il vostro rivendi-
tore.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a une utilisation semi-station-
naire pour le pompage d’eau propre dans la maison
et le jardin : pour 'arrosage et l'irrigation comme
pompe de puits, d’eau de pluie et d’eau a usage
industriel ou pour la vidange d’étangs de jardin et de
réservoirs d’eau.

La pompe n’est pas congue pour fonctionner en
continu.

La pompe ne doit étre utilisée que dans les limites
admissibles de sa capacité de rendement (» Carac-
téristiques techniques — p. 22).

Il ne doit étre utilisé ni pour I'alimentation en eau
potable ni pour le transport de denrées alimentaires.
Il est interdit de transporter des substances explo-
sives, combustibles, agressives ou présentant un
danger pour la santé, cela vaut également pour les
excréments.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniqguement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

2 AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sGre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Sécurité électrique

* L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.
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La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.

Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de I'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiére de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le
céable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.

Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-
sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-
quelles il est destiné.

Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisa-
tion.

En cas dendommagement du cable secteur,
débranchez immédiatement la fiche secteur.
N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est
endommagé.

Lorsque I'appareil n’est pas utilisé, il faut toujours
que la fiche secteur soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

Lorsque vous transportez 'appareil, veillez a ce
qu'il soit hors tension.

Si le cable de raccordement au secteur de cet
appareil est endommagé, il doit étre remplacé
chez un fabricant, un service aprés-vente ou par
une personne avec des qualifications similaires
afin d’éviter tout danger.

Maintenance

Avant la réalisation de tous travaux sur I'appareil,
débrancher la fiche secteur.

Seules les interventions de maintenance et répa-
rations de dérangements décrites ici peuvent étre
réalisées. Toutes les autres taches doivent étre
confiées a du personnel spécialisé.

Utilisez uniquement des piéces de rechange
d’origine. Seules ces piéces de rechange sont
construites et appropriées pour I'appareil. Les
autres piéces de rechange annulent toute garan-
tie et peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I’appareil
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Pompez uniquement de I'eau claire ! Ne jamais
pomper du sable ou d’autres substances abra-
sives.

Le débit minimum par heure doit étre de 80 I/h
(1,3 I/min).

Ces appareils ne conviennent pas a la micro-irri-
gation car le débit d’eau est trop faible et le refroi-
dissement de I'appareil par le fluide pompé n’est
plus assuré.

Respectez la hauteur d’aspiration maximale. Plus
la hauteur d’aspiration est élevée, plus le débit de
la pompe est faible.

o

N’exposez pas I'appareil a la pluie. N'utilisez pas
I'appareil dans un environnement mouillé.
N'utilisez pas I'appareil dans des piéces présen-
tant un danger d’explosion ni a proximité de
liquides inflammables ou de gaz !

N’orientez pas le jet d’eau directement sur I'appa-
reil ou sur d’autres piéces électriques ! Danger de
mort par électrocution !

Poser la rallonge de telle maniére qu’elle ne
puisse pas entrer en contact avec le liquide a
transporter.

Ne pas installer ni mettre I'appareil en marche
lorsque des personnes ou des animaux se
trouvent dans le liquide refoulé (par ex. piscine)
ou sont en contact avec celui-ci.

Ne pas laisserI'appareil sans surveillance. En cas
d’absence prolongée, débrancher la fiche sec-
teur.

Par principe, seul un électricien spécialisé est en
droit d’exécuter des réparations. En cas de répa-
rations exécutées de maniére non conforme, du
liquide risque de pénétrer dans le systeme élec-
trique de 'appareil.

Attention, les piéces mobiles peuvent également
se trouver derriere les ouvertures d’arrivée et de
sortie d’air.

Les symboles apposés sur votre appareil ne
doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de 'appareil.

Vue d’ensemble de I'appareil

>
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P 3, fig. 1

Bouchon de remplissage
Orifice d’aspiration
Carter de filtre

Raccord de tuyau de refoulement
Manomeétre

Poignée de transport
Panneau de commande
P 3, fig. 2

Affichage

Touche [SET]

10 Touche [CHECK]
Contenu de la livraison

Pompe de jardin
Clé avec boitier du filtre
Manuel d’utilisation

Mise en place et mise en service
Installation

L’appareil doit étre installé sur une surface hori-
zontale, plane, offrant suffisamment de force por-
tante pour la totalité du poids de I'appareil conte-
nant de l'eau.

Afin d’éviter des vibrations, 'appareil doit étre ins-
tallé sur une surface élastique (par ex. un tapis de
caoutchouc).



* L’'emplacement doit étre bien ventilé et protégé
des intempéries.

¢ En cas d'utilisation auprés de bassins de jardin et
piscines, I'appareil doit étre installé de maniere a
pallier des risques d’inondation et a éviter sa
chute dans I'eau. Il convient de tenir compte d’exi-
gences légales supplémentaires.

« |l faut s’assurer qu'’il existe un écoulement au sol

ou une sécurité contre les fuites en cas d'utilisa-

tion a l'intérieur.

Il faut vérifier que la conduite d’aspiration est bien

étanche avant la mise en service. Des bulles d’air

dans la conduite d’aspiration signifient qu’il y a

des fuites pouvant provoquer la défaillance de

'appareil !

Raccorder la conduite d’aspiration

AVIS ! Risque de dommages matériels !
La conduite d’aspiration doit é&tre montée de
telle maniére qu’elle n’exerce aucune force
mécanique ou tension sur la pompe.

Dans le cas de liquide refoulé encrassé, il
faut utiliser un filtre aspirateur d’air pour pro-
téger la pompe de sable et d’encrassement.

Remarque : pour que I'eau ne s’écoule pas
de la pompe en état d’arrét, il recommandé
de recourir a une soupape de retenue.

Remarque : Utilisez un pré-filtre pour filtrer
les impuretés (par exemple le sable, I'argile,
etc.).

Tous les raccords vissés doivent étre étanchéifiés
avec un ruban d’étanchéité (bande de téflon) ; les
fuites provoquent une aspiration d’air et dimi-
nuent ou empéchent I'aspiration de I'eau.

Pour le filetage de tubes métalliques, utiliser une
bande de téflon ; les filetages en plastique doivent
étre étanchéifiés avec un ruban d’étanchéité.
Toutes les piéces de la conduite d’aspiration
doivent étre montées comme il se doit.

Le tuyau d’aspiration doit avoir un diamétre inté-
rieur d’au moins 25 mm. Il doit résister a toute
pliure et a la dépression engendrée par le pom-
page.

La conduite d’aspiration doit étre aussi courte que
possible, étant donné qu’une augmentation de la
longueur de la conduite engendre une diminution
de la puissance de transport.

La conduite d’aspiration doit monter en continu
vers la pompe afin d’éviter des bouchons d’air.

Il faut garantir une alimentation suffisanteen eau ;
I'extrémité de la conduite d’aspiration doit tou-
jours se trouver dans l'eau.

Raccorder une conduite de refoulement

AVIS ! Risque de dommages matériels !
La conduite de refoulement doit étre montée
de telle maniére qu’elle n’exerce aucune
force mécanique ou tension sur la pompe.

» Tous les raccords vissés doivent étre étanchéifiés
avec un ruban d’étanchéité (bande de téflon) ; les
fuites provoquent une aspiration d’air et dimi-
nuent ou empéchent I'aspiration de I'eau.

* Pour le filetage de tubes métalliques, utiliser une
bande de téflon ; les filetages en plastique doivent
étre étanchéifiés avec un ruban d’étanchéité.
Toutes les piéces de la conduite de refoulement
doivent étre résistantes a la pression.

Toutes les piéces de la conduite de refoulement
doivent étre montées comme il se doit.

DANGER ! Risque de blessure ! Des
piéces non résistantes a la pression et un
montage non conforme peuvent entrainer
une crevaison de la conduite de refoulement
lors du service. Danger de blessure d0 a des

jaillissements de liquide !

Remarque : I'appareil ne peut étre utilisé
que pour I'alimentation en eau industrielle,
par ex. pour les toilettes, la machine a laver,
etc.

Il ne doit pas étre utilisé pour une alimenta-
tion en eau potable.

Raccordement électrique

DANGER ! Danger de mort par électrocu-
& tion ! N'utilisez pas I'appareil dans un envi-
ronnement mouillé !

L’appareil ne peut étre exploité que selon les préa-
lables suivants :

* le raccordement ne peut s’effectuer que sur des
prises a contact de protection, installées commeil
se doit, mises a la terre et controlées.

La tension électrique et la protection électrique
doivent correspondre aux caractéristiques tech-
niques.

Lors d’'une exploitation en piscine, bassin de jar-
din ou a des endroits similaires, I'appareil, par le
biais d’un dispositif de protection contre les cou-
rants de court-circuit doit étre alimenté par un
courant de fuite ne dépassant pas les 30 mA.
En cas d'utilisation en plein air, il convient de pro-
téger les raccordements électriques d’éclabous-
sures d’eau ; ils ne doivent pas se trouver dans
l'eau.

Les rallonges doivent posséder suffisamment de
section de conducteur ; les tambours de cables
doivent étre déroulés dans leur intégralité.

Utilisation
Remplir et aspirer

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Pour tout nouveau raccordement, en cas de
perte d’eau ou d’aspiration d’air, la pompe
doit étre remplie d’eau. Une utilisation pro-
longée sans remplissage d’eau (un fonction-
nement a sec sans surveillance) détériore la

pompe !
1. Dévisser le carter de filtre (3) et retirer le filtre.
2. Remplir d’eau dans son intégralité.

3. Remettre le filtre en place, puis resserrer ferme-
ment carter de filtre et la garniture d’étanchéité.

4. Pour réduire le délai d’aspiration, remplir égale-
ment la conduite d’aspiration (nécessite la pré-
sence d’un clapet de pied).
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5. Ouvrir la conduite de refoulement (ouvrir le robi-
net et/ou le gicleur) pour que l'air puisse s’échap-
per lors de I'aspiration.

6. Allumer 'appareil.

7. Side I'eau s’écoule uniformément, éteindre
I'appareil et débrancher la fiche secteur.

Remarque : Nous recommandons de mon-
ter une soupape de retenue entre la pompe
et la conduite d’aspiration pour que la
colonne d’eau demeure dans la conduite
d’aspiration.

Afin d’obtenir un meilleur comportement
d’aspiration, nous recommandons d’utiliser
un filtre aspirateur d’air.

» Accessoires — p. 22

Fonctionnement
Il faut raccorder pompe et conduite d’aspiration et les
remplir.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
La pompe ne doit pas fonctionner a sec. Il
doit toujours y avoir suffisamment de liquide
refoulé (eau).

1. Brancher la prise secteur.

2. Allumer 'appareil.

3. Ouvrir la conduite de refoulement (ouvrir le robi-
net ou le gicleur).

4. Vérifier que I'eau s’écoule.

Si le moteur ne se met pas en marche, si la pompe

n’établit pas de pression ou si d’autres dysfonction-

nements similaires apparaissent, éteignez alors

I'appareil et tentez d’éliminer la panne (» Pannes et

solutions — p. 21).

AVIS ! Risque de dommages matériels !
En cas de fermeture de la conduite de refou-
lement, ne pas laisser la pompe en service
pour plus de 3 min. Un fonctionnement pro-
longé peut entrainer surchauffe et dom-
mage.

Fonctions du produit

— Lorsque la pompe est alimentée en courant, la
LED affiche [OFF] et la pompe démarre apres
3 secondes. La LED affiche le débit et I'échantil-
lon en temps réel.

— Fonctionnement a sec : la pompe s’arréte toutes
les rotations de 100 secondes pendant
5 secondes. Apreés les rotations, la LED
affiche [Err] et I'échantillon, et I'écran clignote.

— Fonction automatique : dans des conditions nor-
males, la pompe arréte de fonctionner
10 secondes aprés que la soupape d’échappe-
ment a été fermée. La pompe recommence a
fonctionner automatiquement lorsque la soupape
d’échappement est ouverte.

— Fonction anti-fuite : la pompe arréte de fonction-
ner si elle est mise en marche = 6 fois par heure
avec une fréquence de 2 minutes.

Mode de fonctionnement des touches LED

— Une fois le raccord au réseau électrique établi, la
LED affiche [OFF] et la pompe commence a fonc-
tionner 3 secondes plus tard. Appuyez briéve-
ment sur la touche [SET] pour fermer la pompe
ou pour la démarrer. La LED affiche [OFF].
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— Lorsque la pompe fonctionne dans des conditions
normales, appuyez briévement sur
touche [CHECK] pour passer entre la hauteur de
refoulement (m) et le débit (m%h) et pour afficher
linterface ;

— Lorsque la pompe tourne dans des conditions de
service normales, pressez longtemps la touche
[SET] afin d’accéder a l'interface de réglage de la
pression. Pressez briévement la
touche [CHECK] sur [+]. Une fois que la valeur
de pression indique 30 m, continuez a presser la
touche [CHECK] ; la valeur de pression se remet-
tra alors sur la valeur initiale de 15 m. Aprés quoi,
pressez brievement la touche [SET] pour retour-
ner a l'interface de service normale qui est celle
affichant un robinet avec trois gouttes et donnant
des informations sur la hauteur de refoulement en
temps réel (m) ou sur le débit (m3/h).

Remarque : Sivous appuyez longtemps sur
la touche [SET] pour I'acces a I'interface de
réglage des valeurs initiales du capteur de
pression, la pompe cessera de fonctionner.
Si vous pressez brievement la touche [SET]
pour quitter 'interface de réglage de la pres-
sion initiale, la pompe redémarre.

Fonction minuterie

— Régler I'heure actuelle : appuyez sur la
touche [SET] et maintenez-la enfoncée pour
régler I'heure actuelle et appuyez briévement sur
la touche [SET] pour régler les minutes.

— Réglage de I'heure de démarrage : continuer la
derniére étape, appuyer sur la touche [SET] pour
régler I'heure de démarrage et appuyer brieve-
ment sur la touche [SET] pour régler les minutes
de I’heure de démarrage.

— Réglage de I'heure d’arrét : continuer la derniére
étape, appuyer sur la touche [SET] pour régler
I'heure d’arrét et appuyer brievement sur la
touche [SET] pour régler les minutes de I'heure
d’'arrét.

Maintenance

DANGER ! Danger de mort par électrocu-
tion ! Avant d’effectuer un travail sur I'appa-
reil, il convient de débrancher la fiche sec-
teur.

DANGER ! Risque de blessure ! Avant
tout travail, s’assurer que I'appareil et les

accessoires raccordés ne sont soumis a
aucune tension.

AVIS ! Risque de dommages pour la
pompe ! A chaque démontage des élé-
ments, les joints doivent étre échangés.

Nettoyer le filtre

En raison de I'encrassement qu’engendre 'eau trans-
portée, il convient de nettoyer le filtre a des intervalles
réguliers.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
En cas de fort encrassement de I'eau trans-
portée, le filtre doit étre nettoyé a l'issue de
chaque utilisation. Un filtre bouché endom-
mage la pompe !



— Dévisser le carter de filtre (3) et retirer I'élément
filtrant.

— Si nécessaire, faire tremper pendant quelque
temps I'élément filtrant dans de I'eau chaude.

— Rincer I'élément filtrant avec de 'eau claire ; bros-
ser les encrassements tenaces de l'intérieur a
I'aide d’'une brosse douce.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Avant le montage de I'élément filtrant net-
toyé, vérifier qu’aucun corps étranger ne se
trouve a l'intérieur !

Une aspiration de particules endommage la pompe !

— Replacer I'élément filtrant nettoyé dans le carter
de filtre.

— Revisser le carter de filtre. Veiller au bon position-
nement de la garniture d’étanchéité !

Stockage
En cas de gel, démonter appareil et accessoires, les
nettoyer et les stocker a I'abri du gel.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Le gel détériore appareil et accessoires,
étant donné qu’ils comportent toujours de
l'eau!

Démonter et stocker
1. Eteindre I'appareil, débrancher la fiche secteur.

Dysfonctionnement/Dérange- Cause

ment
La pompe ne fonctionne pas.

Pas d’alimentation électrique ?

2. Ouvrir la conduite de refoulement (ouvrir le robi-
net ou le gicleur), laisser s’écouler I'intégralité de
l'eau.

3. Vider l'intégralité de la pompe, tourner pour cela
le bouchon fileté de décharge d’eau (1) sur le coté
inférieur de la pompe.

4. Démonter les conduites d’aspiration et de refoule-
ment de 'appareil.

5. Stocker I'appareil dans une piéce exempte de gel
(min. 5 °C).

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessure ! Des
réparations non conformes peuvent

conduire a un fonctionnement non sécurisé

de votre appareil. Vous mettez votre envi-

ronnement en péril et vous exposez vous-
méme au danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Mesure corrective

Controler le cable, la fiche, la prise
et le fusible.

Le moteur surchauffe car la tempé- Eliminez la cause de la surchauffe.

rature du liquide est trop élevée ?

(température max. du liquide » Ca-
ractéristiques techniques — p. 22)

Le moteur surchauffe parce que les
fentes d’aération sont bouchées ?

L'interrupteur de protection contre

les courants de courts-circuits

(disjoncteur différentiel) a déclen-
é?

ch

Le moteur est défectueux ?
La capacité de refoulement est trop 1l manque de I'eau ?

faible.
Pression trop faible.

La conduite d’aspiration n'est pas

étanche ?

Remettre le disjoncteur différentiel ?
S'il se déclenche a nouveau,
contacter un électricien.

Contactez votre revendeur.

S’assurer que la réserve d’eau est
suffisante.

Etancher la conduite d’aspiration,
serrer les raccords a vis.

La hauteur d’aspiration est trop im- Observer la hauteur d’aspiration

portante ?

Le filtre est obstrué ou encrassé ?

Le clapet anti-retour est bloqué ?

maximale (» Caractéristiques tech-
niques — p. 22).

La hauteur d’aspiration doit étre dé-
duite de la hauteur de refoulement.
Nettoyer le filtre, 'échanger éven-
tuellement.

Nettoyer le clapet, 'échanger éven-
tuellement.

Il'y a une fuite d’eau entre le moteur Contactez votre revendeur.
et la pompe, la garniture d’étanchéi-
té de I'arbre n’est pas étanche ?
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Dysfonctionnement/Dérange- Cause

ment

Mesure corrective

La pompe est encrassée ou défec- Nettoyez la pompe a I'eau claire et

tueuse ?

éliminez la cause de I'encrasse-
ment.

Il'y a de I'air dans la pompe ou dans Remplir le carter de pompe d’eau.

la conduite d’aspiration ?

Si la conduite d’aspiration a un cla-
pet anti-retour, la remplir d’eau.

Les conditions d’aspiration dans le Vérifier le puits et la qualité de I'eau.
puits se sont modifiées (le puits
est ensablé par ex.) ?

La conduite d’aspiration s’est fixée Raccourcir la conduite d’aspiration

au fond comme une ventouse ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménagéres car ils
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les pbles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent

sur les appareils usagés a éliminer.
Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 118665
Modéle HWA 4100
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 1000 W
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ou la fixer.

Insérer une crépine avec clapet anti-
retour.

Numéro d’article 118665
Type de protection IPX4
Courbe caractéristique » P 4, fig. 4
Hauteur de refoulement maxi 45 m
Hauteur d’aspiration maxi 8m

Débit de refoulement maxi 4100 I/h
Température de liquide maxi 35°C

Diametre de la conduite de re- 25 mm (1")
foulement

Diametre de la conduite d’aspi- 25 mm (1")
ration
Accessoires

Les accessoires sont disponibles aupres de votre
revendeur.
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Before you begin...

Intended use

This device is designed for semi-stationary use to
convey clean water in the house and garden: for irri-
gation and watering, as well water, rain water and
process water pump or for pumping out garden ponds
and water containers.

The pump is not designed for continuous operation.

The device may only be used within the allowed per-
formance restrictions (™ Technical data — p. 27).

It may not be used to provide drinking water or to con-
vey food items.

Explosive, combustible, or aggressive materials or
substances which are hazardous to health and fecal
matter may not be conveyed.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:
DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety

The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.

Check the plug and cable before each use.
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If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

Make sure that the device is switched off before
unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting
the device.

If the power connection cable of this device is
damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or the manufacturer’s customer service
department or a similarly qualified person in order
to prevent risks.

Maintenance

Before conducting any maintenance on the
device, disconnect the mains plug.

Only those maintenance and fault elimination
tasks described here may be carried out. Any
other tasks must be completed by a specialist.
Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the device. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions
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Only pump clean water! Never pump sand or
other abrasive media.

The minimum flow per hour must be 80 I/h (1.3 I/
min).

These devices are not designed to be used to
implement drip irrigation since the water flow is
too low and the cooling of the device by the con-
veyed medium would no longer be ensured.
Observe the maximum suction lift. The greater the
suction lift the lower the conveyancing perfor-
mance of the pump.

Do not subject the device to rain. Do not use the
device in wet surroundings.

Do not use the device in areas where there is dan-
ger of explosion or in the vicinity of combustible
liquids or gases!

Do not aim the water jet directly toward the device
or other electrical components! Mortal danger due
to electric shock!

Lay the extension cord in such a way that it can-
not get into the liquid being conveyed.

Do not install or turn on the device if there are
people or animals in the conveying medium (e. g.
swimming pool) or making contact with the con-
veying medium.

Do not leave the device unsupervised. Unplug the
mains plug during periods of extended absence.
As a general rule, repairs are only to be carried
out by an electrician. If repairs are performed
improperly, there is danger of liquid getting into
the electronic components of the device.
Remember that moving parts may also be located
behind ventilation and venting slots.

* Symbols affixed to your tools may not be removed

o

or covered. Information on the device that is no
longer legible must be replaced immediately.

Read and observe the operating instruc-
tions before commissioning.

Your device at a glance
> P 3 fig. 1

NookrwWN =

Outfall plug
Intake

Filter housing
Pressure joint
Manometer
Handle
Control panel

> P 3, fig. 2

8.
9.

Display
[SET] button

10. [CHECK] button
Scope of delivery

Garden pump
Wrench for filter housing
Instructions for use

Installation and commissioning
Setting up

The device must be placed on a horizontal, level
surface that is sufficiently capable of supporting
the total weight of the device when filled with
water.

To prevent vibrations, the device should be placed
on an elastic base [support] (e. g. a rubber mat).
The installation site must be well ventilated and
protected from the effects of weather.

When being used on garden ponds and swim-
ming pools, the device must be set up so as to
guard against overflowing and protect against fall-
ing in. Additional legal requirements must be
observed.

When operating indoors you must ensure that
there is a drain in the floor or a leak prevention
mechanism.

Before starting up, check the suction hose to
ensure that it is sealed. Bubbles of air in the suc-
tion hose are an indication that there may be
leaks and may lead to failure of the device!

Connect suction line

NOTICE! Risk of damage to the device!
The suction line must be installed so that it
does not exert any mechanical force or ten-
sion on the pump.

If the conveying medium is contaminated, a
suction filter must be used to protect the
pump from sand and dirt.

Note: A check valve is recommended so
that the water does not run off when the
pump is shut off.

Note: Use a pre-filter to filter our any con-
tamination (e.g. sand, clay, etc.).



» All screw connections must be sealed with thread
tape (e.g. Teflon tape) since leaks will cause air to
be drawn in and will reduce or prevent water suc-
tion.

Teflon tape should be used for metal pipe threads;
plastic threads must be sealed using thread tape.

* All components of the suction line must be profes-
sionally installed.

* The suction pipe should have an internal diameter
of at least 25 mm; it must be kink resistant and
suitable for vacuum use.

¢ The suction line should be as short as possible,
since the conveying capacity decreases as the
length of the line increases.

* The suction line should ascend steadily toward

the pump to prevent air pockets.

Sufficient water supply must be assured; the end

of the suction line must always be in water.

Connect pressure line
NOTICE! Risk of damage to the device!
The suction line must be installed so that it

does not exert any mechanical force or ten-
sion on the pump.

« All screw connections must be sealed with thread

tape (e.g. Teflon tape) since leaks will cause air to

be drawn in and will reduce or prevent water suc-

tion.

Teflon tape should be used for metal pipe threads;

plastic threads must be sealed using thread tape.

» All components of the presure line must be com-
pression-proof.

* All components of the pressure line must be pro-
fessionally installed.

DANGER! Risk of injury! If the compo-
& nents are not compression-proof or if they
are improperly installed, the pressure line

could burst during operation. Risk of injury
from liquid spurting out!

Note: The device may only be used for
industrial water supply, e. g. from the toilets,
washing machine, etc.

It may not be used for drinking water supply.
Electrical connection

DANGER! Mortal danger due to electric
& shock! Do not operate the device in wet sur-
roundings!

The device may only be operated under the following

conditions:

* The device may only be connected to outlets with
protective contacts that have been professionally
installed, grounded and inspected.

Mains voltage and fuse protection must comply

with the technical data.

* When operating in swimming pools, garden
ponds and similar places, the device must be pro-
vided with a residual current of not more than
30 mA by means of a residual-current-operated
protective device.

* When operating outdoors, the electrical connec-
tions must be splash-proof; they must not lie in
water.

* Extension cords must have sufficient wire cross
section; cable drums must be complete unwound.

Operation
Filling and intake [suction]

NOTICE! Risk of damage to the device!
The pump should be filled with water after
each new connection or in the event of water
loss or air intake. Extended operation with-
out a water refill (unsupervised dry run) will
destroy the pump!

N

Unscrew filter housing (3) and remove filter.

Fill completely with water.

3. Reinstall filter and screw filter housing and seal
back on.

4. If you wish to shorten the suction time, you should
also fill the suction hose (only possible with foot
valve).

5. Open pressure line (turn on water spigot or noz-
zle), so that air can escape during intake.

6. Switch the device on.

7. If water exits evenly, switch the device off and pull

the plug.

Note: We recommend installing a check
valve between the pump and suction line, so
}_hat the water column remains in the suction
ine.

We recommend using a suction filter for bet-
ter suction performance.

» Accessories — p. 27

n

Operation

The pump and suction line must be connected and
filled.

NOTICE! Danger of damage to the
device! The pump must not be allowed to
run dry. Sufficient conveying medium (water)
must be on hand at all times.

1. Plug in the mains plug.

2. Switch the device on.

3. Olp;en pressure line (turn on water spigot or noz-
zle).

4. Check to be sure that water is coming out.

If the motor does not start up or the pump does not

build up any pressure or if similar faults occur, turn the

device off and try to remedy the error (» Faults and

remedial measures — p. 26).

NOTICE! Danger of damage to the
device! Do not allow the pump to run longer
than 3 min. when the pressure line is closed.
Allowing it to run longer can result in over-
heating and damage.

Product Functions

— When pumps are electrified, LED displays [OFF]
and pumps start after 3 s. LED displays real-time
flow and faucet pattern.

— Drying operation function: stop 5 s every three cir-
culations of running 100 s. After circulations, LED
displays [Err] and faucet pattern, and the screen
will flash. Pumps can only be started after plug-
ging in again.
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— Automatic function: pumps work in normal condi-
tions, when outlet valve is closed, pumps stop
working after 10s.When outlet valve is openned,
pumps start working automatically.

— Leakage protection function: pumps stop running
when pumps are started one hour frequently with
a frequency of 2 min 26 times.

LED button operation mode

— When electrified, LED shows [OFF] and 3 s later,
water pumps begin working. Press [SET] button
for a short time may close or start water pumps,
and LED shows [OFF].

— When water pumps run in normal conditions,

press [CHECK] button for a short time may switch

?ver pump lift (m) and flow (m?3h) to show inter-

ace;

When the water pump run in a normal condition,

long pressing [SET] button to enter into the inter-

face of pressure-value setting. Short press

the [CHECK] button to [+]. When the pressure

value reaches 30m, continue to press

the [CHECK] button, the pressure value will

return to the initial value of 15m. Then, short press

the [SET] button to return to normal operation
interface showing an image of faucet with three
drops and providing information of real-time head

(m) or flow (m?®/h).

Note: When long pressing [SET] to enter
the interface of starting pressure value set-
tings of pressure sensor, water pump stop
working. When short pressing [SET] to exit
the interface of starting pressure value set-
tings, water pump restart.

Timer function

— Set currenttime: long press [SET] key to set hour
of current time and short press [SET] key to set
minute of current time.

— Set starting time: continue last step, press [SET]
key to set hour of starting time and short
press [SET] key to set minute of starting time.

— Set stopping time: continue last step, press [SET]
key to set hour of stopping time and short
press [SET] key to set minute of stopping time.

Maintenance

DANGER! Mortal danger due to electric
shock! Disconnect the mains plug before

carrying out any work on the device.

DANGER! Risk of injury! Make sure that
the device and connected accessories are
depressurized before carrying out any work
on the device.

NOTICE! Risk of damage to the device!
All gaskets must be renewed after each dis-
assembly of components.

Error/Fault Cause

Pump does not work.

temperature?
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No power supply?
Motor overheats due to high liquid

Cleaning the filter

Depending on the contamination of the conveyed

water, the filter must be cleaned regularly.
NOTICE! Danger of damage to the
device! If the conveyed water is highly con-
taminated, clean the filter after each use. A
stopped-up filter will damage the pump!

— Unscrew filter housing (3) and take out filter car-
tridge.

— If needed, soak filter cartridge in warm water for a
short while.

— Rinse filter cartridge with clear water; brush out
stubborn dirt from inside using a soft brush.

NOTICE! Danger of damage to the
device! Before installing the cleaned filter
cartridge, check to be sure that there are no
foreign particles inside!

Intake of particles will damage the pump!
— Insert cleaned filter cartridge into the filter hous-
ing.
— Screw filter housing back down. Ensure proper
location of the seal!

Storage

If there is danger of frost, dismantle the device and
accessories, clean and store them in a place pro-
tected from frost.

NOTICE! Danger of damage to the
device! Frost will damage the device and
accessories, since they always contain
water!

Dismantle and store
1. Turn off the device, unplug the mains plug.

2. Open pressure line (turn on water spigot or noz-
zle), allow water to completely run off.

3. Completely empty the pump by unscrewing the
water drain plug (1) on the underside of the pump.

4. Dismantle the suction and pressure lines from the
device.

5. Store device in a frost-free room (at least 5 °C).

Faults and remedial measures
When something isn’t working...

DANGER! Risk of injury! Improperly per-

formed repairs can lead to the device not
functioning safely. This endangers yourself
and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Check the cable, plug, and the fuse.

Eliminate cause of overheating.

(max. liquid temperature » Techni-
cal data— p. 27)



Error/Fault

Delivery rate too low.

Not enough pressure.

Cause

Motor overheats due to sealed ven-
tilation slots?

Residual current protection switch
(Fl-switch) activated?

Motor defective?
Water shortage?

Suction pipe not sealed?

Suction height too high?

Filter blocked or soiled?
Check valve blocked?

Water leak between motor and
pump, shaft sealing is not sealed?

Pump is blocked or defective?

Remedy

Switch on Fl-switch. If it happens
again contact the electric service
partner.

Contact your local vendor.
Ensure sufficient water supply.

Seal suction pipe, tighten screwed
connections.

Observe maximal suction height
(™ Technical data — p. 27).

Suction height must be deducted
from the conveyance height.

Clean or replace filter.
Clean or replace valve.
Contact your local vendor.

Clean the pump with clean water

Air in the pump or suction pipe?

Changed suction conditions in

and remove the cause of the con-
tamination.

Fill pump case with water.

For suction pipes with check valve,
fill suction pipe with water.

Check spring and water quality.

spring (springs e. g. covered in

sand)?

Suction pipe sucked in on the

ground?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
orelectronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain

substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

Shorten or fasten suction pipe.
Use filter screen with check valve.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and @
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.

— Make these materials available for recy-

cling.

Technical data

Item number 118665
Model HWA 4100
Nominal voltage 230 V~, 50 Hz
Nominal output 1000 W
Protection type IPX4
Characteristic curve » P 4, fig. 4
Max. conveying level 45 m

Max. suction level 8m

Max. conveying amount 4100 I/h
Max. fluid temperature 35°C
Diameter of pressure line 25 mm (1")
Diameter of suction line 25 mm (1")

Accessories
Accessories are available from your local vendor.
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Dfive nez zaénete...

Pouziti prfimérené urceni

Tento pfistroj je ur€eny k polostacionarnimu pouziti
na ¢erpani Cisté vody v domacnostech a zahradach:
k zavlazovani a zavodfiovani, jako ¢erpadlo do
studné, k cerpani destové a uzitkové vody nebo k
odc¢erpavani vody ze zahradnich jezirek a vodnich
nadrzi.

Cerpadlo neni koncipovano pro nepfetrzity provoz.
Pristroj se smi pouzivat pouze v ramci povolenych
vykonovych mezi (» Technické tdaje — s. 32).
Nelze jej pouzivat k Cerpani pitné vody nebo potravin.
Nesmi se Cerpat vybusné, hoflavé, agresivni nebo
zdravi Skodlivé latky, ani fekalie.

PFistroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a priloZzené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebezpeéi

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpeéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym néasledkem véc-
nych $kod.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeé&i

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postup.
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Pro Vasi bezpec¢nost

VSeobecné bezpecnostni pokyny
* Pro bezpecné zachazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumeét mu.
* Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
* V8echny navody k pouZziti a bezpe¢nostni pokyny
si dobre ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate dal, bez-
podminecéné predejte i tento navod k pouziti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.
PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyna!
* Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.
Nepouzivejte nafadi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrarite détem v pristupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe€né& chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.
NepretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&éhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem Ikt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoze pfistroj nemlzete bezpeéné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s €asovym spinacem
nebo s jinym spinaéem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpeénostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.
Elektricka bezpecénost

« Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pristroje.
PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limit( napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukamal
Sitovou zastr¢ku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskFipnout, netahat
nebo nepfrejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
PFistroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na zadné jiné ucely.
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte zastrcku a
kabel.
Pri poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte prfistroj
s poSkozenym sitovym kabelem.



Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastréka vzdy vytazena.

Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pfistroj vypnuty.

Pred vytazenim sitové zastreky pfistroj vzdy
vypnéte.

Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.
Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje posko-
zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo ohrozeni.

Udrzba

Pred provadénim jakychkoliv praci na pfistroji
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouziti. VSechny
ostatni prace musi provadét odbornik.
Pouzivejte jen originalni nahradni dily. Pouze tyto
nahradni dily jsou pro zafizeni konstruované a
vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek
nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Upozornenl specificka pro pristroj

« Cerpejte pouze Cistou vodu! Nikdy necerpejte
pisek nebo jiné obrusujici prostredky.

Minimalni pratok za hodinu musi byt 80 I/h (1,3 I/
min).

Tyto pfistroje nejsou vhodné k provozovani kap-
kové zavlahy, protoZe by byl pfili§ maly prutok a
tim by nebylo zajisténo chlazeni pfistroje dopra-
vovanym médiem.

Dodrzujte maximalni nasavaci vy$ku. Cim vétsi je
nasavaci vyska, tim mensi je dopravovany vykon
Cerpadla.

Nenechaveijte pfistroj na desti. Nepouzivejte pfi-
stroj v mokrém prostredi.

Nepouzivejte pfistroj v prostorach ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd!

Proudem vody nesméfujte pfimo na pfistroj nebo
jiné elektrické soucasti! Nebezpeci ohrozeni
Zivota zasahem elektrickym proudem!
Prodluzovaci kabel polozte tak, aby se nemohl
dostat do ¢erpané kapaliny.

Pristroj neinstalujte a nezapinejte, pokud se v Cer-
paném médiu (na pf. v bazénu) vyskytuji osoby
nebo zvifata, nebo s nim jsou v kontaktu.
Pristroj nenechavejte nikdy bez dozoru. Pfi delSi
nepfitomnosti odpojte sitovou zastréku.

Opravy nechte provadét zasadné elektrotechnic-
kym odbornikem. Pfi neodborné provedenych
opravach hrozi nebezpeci, Zze se do elektrické
Casti pfistroje dostane kapalina.

Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily mohou
nachazet i za zavzdusSnovacimi a odvzdusnova-
cimi otvory.

Symboly, které se nachazeji na vaSem pristroji,
se nesméji odstrafiovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pfistroji se musi okamzité vyménit.

vod k pouziti, a fidte se jim.

@ Pred uvedenim do provozu si pfectéte na-

Pristroj v prehledu
» S. 3 obr. 1

Zatka plniciho otvoru
Saci hrdlo

Téleso filtru
Vytlaéné hrdlo
Manometr

Nosny uchyt
Ovladaci panel

> S. 3 obr. 2

8. Displej

9. Tlacitko [SET]

10. Tla¢itko [CHECK]

Rozsah dodavky
e Zahradni ¢erpadlo
o KIi¢ krytu filtru
* Navod k pouziti

Postaveni a uvedeni do provozu

Instalace

» Pfistroj musi stat na vodorovné, rovné plose,
ktera ma dostate¢nou nosnost pro celkovou
hmotnost pfistroje naplnéného vodou.

* Pro zabranéni vibraci by mél byt pfistroj instalo-

van na elastickou podlozku (na pf. gumovou pod-

lozku).

Misto instalace musi byt dobfe vétrané a chra-

néné pred vlivy pocasi.

 P¥i provozu v zahradnich jezirkach a bazénech
musi byt pfistroj zabezpeceny proti zaplaveni a
chranény proti padu. Je nutno respektovat dalsi
zakonné pozadavky.

* Pfi provozu v interiéru je nutné zajistit, aby byl k
dispozici odtok v podlaze nebo ochrana proti
netésnostem.

* Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte tésnost
nasavaciho potrubi. Vzduchové bubliny v nasa-
vacim potrubi jsou znakem netésnosti a mohou
vést k vypadku pfistroje!

Pfipojeni saciho potrubi

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Saci potrubi musi byt namontovano
tak, aby nepusobilo na ¢erpadlo mechanic-
kou silou nebo nevyvolavalo napéti.

Pfi znecisténém ¢erpaném médiu je nutno
pouzit saci filtr, aby se ¢erpadlo chranilo
pred piskem a necistotou.

No o s oN S

Poznamka: Aby pfi vypnutém cerpadle
voda nevytékala, doporucuje se pouzit
zpétny ventil.

Poznamka: Pouzivejte pfedrazeny filtr, aby
se vyfiltrovaly pfipadné necistoty (jako napr.
pisek, hlina atd.).

* VSechny Sroubové spoje se musi utésnit tésnici
paskou na zavity (napf, teflonovou paskou).
Netésna mista zplsobuji nasavani vzduchu a sni-
Zuji nebo znemozriuji nasavani vody.

U trubkovych zavitll z kovu by se méla pouzit
teflonova paska. Plastové zavity se musi utésnit
tésnici paskou na zavity.
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* V8echny soucasti saciho potrubi musi byt
odborné namontovany.

* Saci vedeni by mélo mit vnitfni primér nejméné

25 mm; musi byt odoIné proti zlomeni a podtlaku.

Saci potrubi by mélo byt co nejkratsi, protoze s

rostouci délkou potrubi se snizuje ¢erpaci vykon.

Saci potrubi by mélo kontinualné stoupat k ¢erpa-

dlu, aby se zabranilo vzduchovym bublinam.

* Musi byt zaru€eny dostatecny pfivod vody; konec
saciho potrubi se musi vzdy nachazet ve vodé.

Pripojeni vytlaéného potrubi
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pFi-
stroje! Vytlatné potrubi musi byt namonto-
vano tak, aby nepusobilo na ¢erpadlo

mechanickou silou nebo nevyvolavalo
napéti.

* VSechny Sroubové spoje se musi utésnit tésnici
paskou na zavity (napf, teflonovou paskou).
Netésna mista zplsobuji nasavani vzduchu a sni-
Zuji nebo znemozriuji nasavani vody.

¢ U trubkovych zavitli z kovu by se méla pouzit
teflonova paska. Plastové zavity se musi utésnit
tésnici paskou na zavity.

* V8echny soucasti vytlaéného potrubi musi byt
pevné v tlaku.

* VSechny soucasti vytlaéného potrubi musi byt
odborné& namontovany.

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! V
& dusledku pouziti soucasti nepevnych v tlaku
nebo neodborné montaze mize vytlacné

potrubi pfi provozu prasknout. Nebezpeci
zranéni stfikajici kapalinou!

Poznamka: Pristroj se smi pouzivat jen pro
zasobovani uzitkovou vodou, na pf. toalety,
pracky, atd.

Nesmi se pouzivat k zasobovani pitnou
vodou.

Elektrické ptipojeni

NEBEZPECI! Nebezpeé&i ohroZeni Zivota
& zasahem elektrickym proudem! Neprovo-
zujte pristroj v mokrém prostredi!

Pristroj se smi provozovat jen za téchto predpokladu:
* Pripojeni Ize provést jen do zasuvek s ochrannym

kontaktem, ktera je odborné instalovana, uzem-

néna a prezkousena.

Sitové napéti a jiSténi musi odpovidat technickym

udajum.

¢ P¥i provozu v bazénech, zahradnich jezirkach a
podobnych mistech musi byt pfistroj napajen
pfes proudovy chrani¢ (FI) s jmenovitym rozdilo-
vym proudem ne vétsim nez 30 mA.

* Pfi provozu venku musi byt elektricka spojeni
chranéna proti stfikajici vodé; nesmi lezet ve
vodé.

¢ Prodluzovaci kabel musi mit dostate¢ny priirez
zily; kabelové bubny musi byt zcela odvinuté.
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Obsluha
Naplnéni a sani
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Pfi kazdém novém pfipojeni nebo
ztraté vody resp. nasani vzduchu by se mélo
Cerpadlo naplnit vodou. DelSi provoz bez
naplnéni vodou (neumysiny béh nasucho)
znici ¢erpadlo!
VySroubuijte téleso filtru (3) a vyjméte filtr.
Naplrite zcela vodou.
Znovu nasadte filtr a pfiSroubuijte téleso filtru s
tésnénim.
Chcete-li zkratit dobu nasavani, naplite i saci
potrubi (mozné pouze s patnim ventilem).
5. Otevrete vytlaéné potrubi (otocte vodni kohout
resp. trysku), aby pfi sani mohl unikat vzduch.
Zapnéte pfistroj.
7. Pokud rovnomérné vychazi voda, pfistroj vypnéte
a vytahnéte sitovou zastréku.
Poznamka: Doporucujeme namontovat
mezi Cerpadlo a saci potrubi zpétny ventil,
aby se v sacim potrubi udrzel sloupec vody.
Pro lepSi nasavani doporu€ujeme pouZit
saci filtr.
» PrisluSenstvi — s. 33

L
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Provoz

Cerpadlo a saci potrubi musi byt pfipojené a napl-

néné.
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
Musi byt vzdy dostate¢né mnozstvi cerpa-
ného média (vody).

Zapojte sitovou zastréku.

Zapnéte pristroj.

Otevrete vytlaéné potrubi (otocte vodni kohout
resp. trysku).

4. Zkontrolujte, zda vychazi voda.

Pokud se motor nerozbéhne, ¢erpadlo nevytvofi tlak
nebo se vyskytnou podobné poruchy, vypnéte pfistroj
a pokuste se odstranit zavadu (» Poruchy a pomoc
pri jejich odstranéni —s. 31).

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Cerpadlo nenechte bé&Zet pfi zavre-
ném vytlaéném potrubi déle nez 3 min. DelSi
provoz by mohl zplsobit prehfati a posko-
zeni.

S

Funkce vyrobku

— Pokud se Cerpadlo napéji proudem, LED dioda
zobrazuje [OFF] a Cerpadlo se spusti po 3 s. LED
dioda zobrazuje pritok a vzor armatur v redlném
Case.

— Funkce suchého chodu: ¢erpadlo se zastavi na
5 s kazdé tfi obéhy ze 100 s. Po obézich zobra-
zuje LED [Err] a vzor armatur a displej blika.

— Automaticka funkce: ¢erpadlo pracuje za béznych
podminek; pokud je vypustny ventil zavieny, Cer-
padlo prestane po 10 sekundach pracovat, pokud
je vypustny ventil otevieny, za€ne Cerpadlo pra-
covat automaticky.



— Funkce proti prosakovani: Cerpadlo pferusi pro-
voz, pokud se ¢erpadlo béhem jedné hodiny ¢as-
téji spusti s frekvenci 2 min = 6 krat.

Provozni rezim LED tlacitek

— Po pfipojeni do elektrické sité LED dioda zob-
razi [OFF] a o 3 s pozdéji zacne Cerpadlo praco-
vat. Kratce stisknéte tlacitko [SET], abyste cerpa-
dlo vypnuli nebo spustili, a LED dioda zob-
razi [OFF].

— Pokud je ¢erpadlo v provozu za béznych podmi-
nek, kratce stisknéte tlacitko [CHECK], abyste
prepinali mezi dopravni vyskou (m) a prdtokem
(m?h) a zobrazili plochu;

— Pokud ¢erpadlo bézi za normalnich podminek,
stisknutim a podrzenim tlacitka [SET] vstoupite
do rozhrani pro nastaveni hodnoty tlaku. Kratce
stisknéte tlacitko [CHECK] na [+]. Kdyz tlak
dosahne 30 m, pokracujte stisknutim tlacitka
[CHECK], tlak se vrati na poc¢ate¢ni hodnotu 15
m. Poté kratce stisknéte klavesu [SET] pro navrat
do normalniho provozniho rozhrani, které zobra-
zuje obraz kohoutku se tfemi kapkami a poskytuje
informace o dopravni vysce v realném case (m)
nebo o pratoku (m%h).

Poznamka: Drzite-li tlacitko [SET] stisknuté
del$i dobu pro vstup do rozhrani pro nasta-
veni tlaku snimace tlaku, ¢erpadlo prestane
fungovat. Stisknete-li tlacitko [SET] kratce,
abyste opustili rozhrani pro nastaveni spou-
Stéciho tlaku, ¢erpadlo se znovu spusti.

Funkce ¢asovace

— Nastaveni aktualniho ¢asu: Tlacitko [SET] stisk-
néte déle, abyste nastavili hodinu aktualniho
Casu, a kratce stisknéte tlacitko [SET], abyste
nastavili minutu aktualniho ¢asu.

— Nastaveni ¢asu spusténi: pokracujte poslednim
krokem, stisknéte tlacitko [SET], abyste nastavili
hodinu ¢asu spusténi, a kratce stisknéte tla-
¢itko [SET], abyste nastavili minutu ¢asu spus-
téni.

— Nastaveni €asu vypnuti: pokracujte poslednim
krokem, stisknéte tlacitko [SET], abyste nastavili
hodinu €asu vypnuti, a kratce stisknéte tla-

Citko [SET], abyste nastavili minutu ¢asu vypnuti.

Udrzba

NEBEZPECI! Nebezpeéi ohrozeni zivota

zasahem elektrickym proudem! Pred
zahajenim vSech praci na pfistroji odpojte
sitovou zéastréku.

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! Pied
& zahajenim vS8ech praci na pfistroji se ujis-
téte, Ze je pristroj a pripojené prfislusenstvi
bez tlaku.
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! VSechna tésnéni se po kazdé
demontazi montaznich prvku museji vyme-
nit.
Chyba/porucha Pric¢ina
Cerpadlo nebézi.

Zadné sitové napéti?

Cisténi filtru

Filtr je nutno pravidelné Cistit, v zavislosti na znecis-

téni Cerpané vody.
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Pfi silném znegisténi erpané vody
vycistéte filtr po kazdém pouziti. Ucpany filtr
poskozuje Eerpadio!

— VySroubujte téleso filtru (3) a vyjméte filtracni
vloZku.

— Pokud je to zapotfebi, namodte filtrani viozku na
né&jakou dobu do teplé vody.

— Vyplachnéte filtracni viozku Eistou vodou; Gporné
necistoty zevnitf vykartacujte mékkym kartacem.
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Pfed montazi vycisténé filtracni
vlozky zkontrolujte, Ze se uvnitf nenachazeji
zadna cizi télesa!
Nasavani ¢astic poSkozuje erpadlio!
— Vygisténou filtraéni vloZzku nasadte do télesa fil-
tru.
— Téleso filtru opét pfiSroubujte. Dbejte na sprav-
nou polohu tésnéni!

Ulozeni

PFi nebezpeci mrazu demontuijte pfistroj a prisluSen-

stvi, vyCistéte jej a uchovejte chranény pfed mrazem.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Mraz nici pfistroj a prisluSenstvi,
protoZe tyto vzdy obsahuji vodu!

Demontaz a uschovani

1. Pfistroj vypnéte, odpojte sitovou zastréku.

2. Otevrete vytlacné potrubi (otocte vodni kohout
resp. trysku), nechte vodu zcela vytéci.

3. Cerpadlo Uplné vyprazdnéte, k tomu vy$roubuijte
vypustny Sroub vody (1) na spodni strané cerpa-
dla.

4. Od pfistroje demontujte saci a vytlatné potrubi.

5. Pristroj uskladnéte v nemrznoucim prostoru (min.
5°C).

Poruchy a pomoc pfi jejich odstranéni

Kdyz néco nefunguije...

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! Neod-

& borné provedené opravy mohou zpusobit,

Ze Vas stroj uz nebude pracovat bezpecné.
Tim byste ohrozili sebe i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mizete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaja.

Reseni
Zkontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a pojistku.
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Chybal/porucha Pric¢ina

Reseni

Prehtaty motor v dusledku pfilis vy- Odstrarite pficinu prehfati ().

soké teploty kapaliny?

(max. teplota kapaliny » Technické
Udaje — s. 32)

Prehraty motor kvuli zakrytym vétra-

cim $térbinam?

Spustil se proudovy chrani¢ (spina¢ Zapnut spinac¢ Fl. PFfi opétovném
F1)?

Zavadny motor?
Nizky vykon Cerpadla.
Prili§ nizky tlak.

Netésné saci potrubi?

Nadmérna saci vyska?

Zacpany nebo znecistény filtr?
Zablokovany zpétny ventil?
Unik vody mezi motorem a ¢erpa-

Nedostatek vody?

spusténi kontaktujte odborného
elektrikare.

Kontaktujte prodejnu.
Zaijistit dostatecnou rezervy vody.

Utésnist saci potrubi, utahnout Srou-
bové spoje.

Dodrzovat maximalni saci vysku.
(™ Technické tdaje — s. 32).
Vys$ku nasavani je tfeba odpocitat z
vysky Cerpani.

Filtr vyCistéte pfip. vyménte.

Ventil vyCistéte pfip. vymérite.
Kontaktujte prodejnu.

dlem, netésné hridelové tésnéni?

Ucpané nebo zavadné ¢erpadio?

Vycistéte Cerpadlo ¢Cistou vodou a
odstrarite pficinu znecisténi.

Vzduch v €erpadle nebo v sacim po- Téleso Cerpadla naplfite vodou.

trubi?

Zménéné okoli nasavani ve studni

U sacich potrubi se zpétnym venti-
lem naplite saci potrubi vodou.

Zkontrolovat studnu a kvalitu vody.

(studna napf. zanesena piskem)?

Saci potrubi pfisaté ke dnu?

NemUzZete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opraveé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dalSi vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pristroje nesméji byt likvidovany spo-

le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou $kodlivé pro Zivotni

prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotiebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich pfedpisu provést
bezplatné, napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pfistrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci

musi z pristrojii vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
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Saci potrubi zkratit nebo upevnit.
Pouzit filtraéni sito se zpétnym ven-
tilem.

systému se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. P4l baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se pfedeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzivatel je sém zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaji z pouzitych pristrojl, které se
maji zlikvidovat.
Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastl, které mohou byt recy- %
klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 118665
Model HWA 4100
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity pfikon 1000 W

Kryti IPX4
Charakteristika » S.4,0br. 4
Max. Cerpaci vyska 45 m

Max. saci vyska 8m

Max. ¢erpané mnozstvi 4100 Ih

Max. teplota kapaliny 35°C
Primér vytlaéného potrubi 25 mm (1")
Primér saciho potrubi 25 mm (1")



PrisluSenstvi
PrisluSenstvi Ize obdrzZet u vaseho prodejce.
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Tento pristroj je ur€eny na Cerpanie Cistej vody v
domacnostiach a zahradach: na zavlazovanie a
zavodnenie, ako ¢erpadlo do studne, na Cerpanie
dazdovej a uzitkovej vody alebo na od¢erpavanie
vody zo zahradnych jazierok a vodnych nadrzi pri
Qolostacionérnom pouziti.

Cerpadlo nie je koncipované na nepretrzitd pre-
vadzku.

Nesmie sa pouzivat na zasobovanie pitnou vodou
ani na prepravu potravin.

Zariadenie sa smie pouzivat iba v ramci pripustnych
hranic vykonu (» Technické tdaje — s. 39).
Pre€erpavat’ sa nesmu vybusné, horlavé, agresivne
alebo zdraviu Skodlivé latky ani fekalie.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat’ vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynd.

Co znamenajl pouzité symboly?
V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& nebezpecenstvo ohrozenia zZivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt' alebo
tazké poranenia.

¢enstvo ohrozenia Zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
mobze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktord m6ze mat za nasledok poranenia.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat'za
nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k

lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.
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Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny
* Aby bolo zaistené bezpe¢né zaobchadzanie s

tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel

pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbaijte vSetkych bezpeénostnych pokynov! Ak

nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete

sami seba a druhych.

VSetky navody na pouZzitie a bezpeénostné

pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto

zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento

navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-

chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast

poskodena, musi ho opravit odbornik.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych

vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i

plynov!

* Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neimysel-

nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac

riadne nefunguje.

UdrZiavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-

stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-

tentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.

NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte

iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

* Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:

pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alko-

holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nembzete bezpecne pouzivat.

Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzi-

vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-

kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpe¢nost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.

Zabezpectte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

* Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpec¢nost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.
¢ Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych

limitov napatia, vykonu a menovitych ota¢ok

(pozri stitok typu).

¢ Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastrku tahajte vzdy za zastréku, nie za
kabel.

« Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po lom neprechadzaijte; chrante
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.



Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spdsobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastr¢ku a
kabel.

Pri poskodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietfovu zastréku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

* Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zé&streka stale vytiahnuta.

* Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.

* Pred vytiahnutim sietovej zastreky pristroj vzdy

vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny,

musi ho vyrobca, jeho zédkaznicky servis alebo

podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa
zabranilo ohrozeniu.

Udrzba

* Pred vSetkymi pracami na zariadeni vytiahnite
sietovy zastrcku.
¢ Vykonavat sa smu len udrzbové prace a prace na
odstranenie poruch, ktoré su popisané v tomto
navode na pouzitie. VSetky ostatné prace musi
vykonat odbornik.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto

nahradné diely su pre pristroj skonstruované a

vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k zaniku

zaruky, ale mézu ohrozit vas i vase okolie.

Specifické pokyny k pristroju

« Cerpaijte len &istt vodu! Nikdy negerpajte piesok
ani iné obrusujuce prostriedky.

Minimalny prietok za hodinu musi byt 80 I/h (1,3 1/

min).

Tieto pristroje nie su vhodné na prevadzkovanie

kvapkovej zavlahy, pretoze by bol prili§ maly prie-

tok vody a nebolo by zabezpecené chladenie pri-

stroja dopravovanym médiom. 3

¢ Dbajte na maximalnu nasavaciu vysku. Cim vac-
Sia je nasavacia vyska, tym mensi je dopravny
vykon cerpadla.

* Zariadenie nevystavujte dazdu. Zariadenie nepo-
uzivajte vo vihkom prostredi.

* Zariadenie nepouzivajte v priestoroch s nebezpe-
¢enstvom explozie alebo v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov!

¢ Prud vody nesmerujte priamo na zariadenie alebo
iné elektrické Casti! Nebezpecenstvo ohrozenia
zivota uderom elektrického prudu!

* PredlZzovaci kabel pokladajte tak, aby sa nemohol
dostat do Cerpanej kvapaliny.

* Zariadenie neinstalujte a nezapinajte, ak sa v cer-
panom médiu nachadzaju osoby alebo zvierata
(napr. bazén), alebo sa ho dotykaju.

* Zapnuté zariadenie nenechavajte bez dozoru. Pri
dih3ej nepritomnosti vytiahnite sietovu zastréku.

¢ Opravy nechaijte vykonat' zasadne elektrotechni-

kovi. Pri neodborne vykonanych opravach vznika
nebezpecenstvo, Ze kvapalina prenikne do elek-
trickej Casti pristroja.

Prihliadajte na to, Ze sa pohyblivé diely mozu

nachadzat aj za ovzdusnovacimi a odvzdusnova-

cimi otvormi.

* Symboly, ktoré sa nachadzaju na vaSom pristroji,
sa nesmu odstrafiovat ani prekryvat. Necitatelné
upozornenia na pristroji musia byt ihned nahra-
dené.

o

Vas pristroj v prehlade
» S. 3 obr. 1
Skrutka na vypustanie vody
Nasavacie hrdlo
Teleso filtra
Vytlaény otvor
Manometer
Drziak
. Ovladaci panel
» S. 3 obr. 2
8. Displej
9. Tlacidlo [SET]
10. Tlacidlo [CHECK]
Rozsah dodavky
e Zahradné Cerpadlo
¢ KIUE na kryt filtra
* Navod na pouzitie

Umiestnenie a uvedenie do prevadzky

Umiestnenie

¢ Zariadenie musi stat na vodorovnej, rovnej a
dostato¢ne nosnej ploche pre celkovi hmotnost
zariadenia s naplnenim vodou.

* Aby sa zabranilo vibraciam, malo by sa zariade-

nie postavit' na elasticku podlozku (napr. gumovu

rohoz).

Miesto inStalacie musi byt dobre vetrané a chra-

nené pred vplyvmi pocasia.

Pri prevadzke pri zahradnych jazierkach a bazé-

noch musi byt zariadenie umiestnené bezpecne

proti zatopeniu a chranené proti spadnutiu. Je
potrebne zohfadnit dodatoné zakonneé nariade-
nia.

Pri prevadzke vo vnutornych priestoroch musi byt

zabezpecené, aby bol pritomny podlahovy odtok

alebo zabezpecenie proti netesnosti.

* Pred uvedenim do prevadzky sa musi prekontro-
lovat tesnost nasavacieho potrubia. Vzduchové
bubliny v nasavacom potrubi su priznakom netes-
nosti a mézu viest k vypadku zariadenial

Pripojenie nasavacieho potrubia

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia zariadenia! Nasavacie potrubie sa musi
namontovat tak, aby na ¢erpadlo neposobila
Ziadna mechanicka sila alebo napnutie.

Pri znecistenom dopravovanom médiu sa
musi pouzivat filter nasavania, aby sa Cer-
padlo chranilo pred pieskom a necistotou.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na pouzitie a dodrziavajte ho.

No o AN

Poznamka: Aby pri vypnutom cerpadle
neunikala voda, odporuca sa spatny ventil.
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Poznamka: Pouzivajte predCistovaci filter,
aby sa vyfiltrovali pripadné znecistenia (ako
napr. piesok, hlina atd.).

* V3etky skrutkové spoje sa musia utesnit’ tesnia-
cou paskou na zavity (napr. teflonovou paskou);
netesné miesta spdsobuju nasavanie vzduchu a
zniZuju Cerpanie vody, alebo mu brania.

* Na rurové zavity z kovu by sa mala pouzit teflo-

nova paska. Plastové zavity sa musia utesnit tes-

niacou paskou na zavity.

VSetky diely nasavacieho potrubia musia byt

namontované odborne.

* Nasavacie potrubie by malo mat vnutorny prie-
mer minimalne 25 mm; musi byt odolné voci zalo-
meniu a vakuu.

* Nasavacie potrubie by malo byt tak kratke ako je
mozné, pretoZe so vzrastajicou dizkou klesa
vykon cerpadla

* Nasavacie potrubie by malo smerom k ¢erpadiu
neustale stupat, aby sa zabranilo vzduchovym
bublinam.

¢ Musi byt zabezpeceny dostatocny privod vody;
koniec nasavacieho potrubia sa musi neustale
nachadzat vo vode.

Pripojenie vytlaéného potrubia
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Vytlacné potrubie sa musi

namontovat'tak, aby na ¢erpadlo nepdsobila
Ziadna mechanicka sila alebo napnutie.

* VSetky skrutkové spoje sa musia utesnit' tesnia-
cou paskou na zavity (napr. teflonovou paskou);
netesné miesta spdsobuju nasavanie vzduchu a
znizuju ¢erpanie vody, alebo mu brania.

* Na rarové zavity z kovu by sa mala pouzit teflo-

nova paska. Plastové zavity sa musia utesnit tes-

niacou paskou na zavity.

VSetky diely vytlacného potrubia musia byt

odolné vodi tlaku.

V3etky diely vytlacného potrubia musia byt

namontované odborne.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
poranenia! Pri neodbornej montazi alebo

pri montazi dielov, ktoré nie st odolné vogi

tlaku, méze vytlaéné potrubie v prevadzke

prasknut. Nebezpecenstvo poranenia
vystrekujucou kvapalinou!

Poznamka: Zariadenie sa smie pouzivat
iba na zasobovanie uzitkovou vodou, napr.
pre toalety, pracky atd.

Nesmie sa pouzivat na zasobovanie pitnou
vodou.

Elektrické pripojenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo

ohrozenia zivota iderom elektrického
prudu! Zariadenie neprevadzkujte vo vih-
kom prostredi!

Zariadenie sa smie prevadzkovat iba za nasledov-
nych predpokladov:
* Pripojenie sa smie realizovat iba k zasuvkam s
ochrannym kontaktom, ktoré boli odborne nain-
Stalované, uzemnené a odskusané.
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» Sietové napéatie a zabezpecenie musia zodpove-
dat technickym Gdajom.
Pri prevadzke pri bazénoch, zahradnych jazier-
kach a podobnych miestach sa musi zariadenie
napajat’ cez prudovy chrani¢ (FI) s menovitym
chybnym prudom s hodnotou nie viac ako 30 mA.
Pri prevadzke na volnom priestranstve musia byt
elektrické spojenia chranené proti striekajuce;j
vode; nesmu lezat vo vode.
* Predlzovacie kable musia mat dostatocny prierez
vodi€ov; kablové bubny musia byt Gplne odvinuté.

Obsluha
Plnenie a nasavanie

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Pri kazdom novom pripo-
jeni alebo pri strate vody prip. nasati vzdu-
chu by malo byt ¢erpadlo naplnené vodou.
DlhSia prevadzka bez naplnenia vodou
(nestrazeny beh na sucho) znici ¢erpadio!

Teleso filtra (3) uvolnite a filter vyberte.

Naplrite uplne vodou.

Filter opat nasadte a teleso filtra spolu s tesnenim

opat pevne priskrutkuijte.

Ak chcete skratit dobu nasavania, naplrite aj

Inasfavacie potrubie (mozné len s patnym venti-

om).

5. Vytlaéné potrubie otvorte (odkrutte vodny kohutik
prip. vstrekovaciu dyzu), aby mohol pri nasavani
unikat' vzduch.

6. Zapnite zariadenie.

7. Ak rovnomerne vychadza voda, pristroj vypnite a

vytiahnite sietovu zastrcku.

Poznamka: Medzi ¢erpadlo a nasavacie
potrubie odpori¢ame namontovat spatny
ventil, aby vodny stipec v nasavacom
potrubl zostal zachovany.

Pre lepSie nasavanie odpori¢ame pouzit fil-
ter nasavania.

» Prislusenstvo — s. 39

» N~

Prevadzka

Cerpadlo a nasavacie potrubie musia byt pripojené a

naplnené.
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Cerpadlo nesmie bezat na
sucho. Neustale musi byt k dispozicii dosta-
to¢né mnozstvo dopravovaného média
(voda).

1. Zastréte sietovu zastréku.

2. Zapnite zariadenie.

3. Vytlaéné potrubie otvorte (odkrutte vodny kohutik
prip. vstrekovaciu dyzu).

4. Prekontrolujte, ¢i vyteka voda.

Ak motor nenabehne, ¢erpadlo nevytvara Ziadny tlak
alebo sa vyskytnu podobne poruchy, zariadenie vyp-
nite a pokuste sa odstranit chybu (» Poruchy a
pomoc — s. 38).



OZNAMENIE! Nebezpe&enstvo poskode-
nia zariadenia! Cerpadlo nenechavajte
bezat pri zatvorenom vytlacnom potrubi
nikdy dlihSie ako 3 minut. DIhSia prevadzka
moze viest k prehriatiu a poSkodeniu.

Funkcie vyrobku

— Ked je Cerpadlo napajané prudom, LED dioda
zobrazuje [OFF] a cerpadlo sa spustipo 3s. LED
diéda zobrazuje prietok a vzor armatur v realnom
Case.

— Funkcia suchého chodu: ¢erpadlo sa zastavina 5
s kazdé tri obehy zo 100 s. Po obehoch LED
diéda zobrazuje [Err] a vzor armatur a displej
blika.

— Automaticka funkcia: €erpadlo pracuje za bez-
nych podmienok; ked je vypustaci ventil zatvo-
reny, Cerpadlo prestane po 10 sekundach praco-
vat, ked je vypustaci ventil otvoreny, za¢ne Cer-
padlo pracovat’ automaticky.

— Funkcia proti netesnosti: Cerpadlo prerusi pre-
vadzku, ked sa €erpadlo pocas jednej hodiny ¢as-
tejSie spusti s frekvenciou 2 min. 2 6 krat.

Prevadzkovy rezim LED tlacidiel

— Po pripojeni do elektrickej siete LED diéda
zobrazi [OFF] a o 3 s neskér za¢ne ¢erpadlo pra-
covat. Kratko stlacte tlacidlo [SET], aby ste Cer-
padlo vypli alebo spustili, a LED diéda
zobrazi [OFF].

— Ked ¢erpadlo bezi za beznych podmienok, kratko
stlacte tlacidlo [CHECK], aby ste prepinali medzi
dopravnou vySkou (m) a prietokom (m¥h) a
zobrazili plochu;

— Ked ¢erpadlo pracuje za normalnych podmienok,
stlacte a udrzuijte tlacidlo [SET], aby ste presunuli
na plochu nastavenia hodnét vytlaku. Kratko
stlacte tlacidlo [CHECK] na [+]. Ked dosiahne
hodnota vytlaku 30 m, dalej stlacajte
tlacidlo [CHECK], hodnota vytlaku sa vrati spat
na vychodiskovl hodnotu 15 m. Nasledne kratko
stlacte tlacidlo [SET], aby ste sa vratili do normal-
nej prevadzkovej plochy, na ktorej sa zobrazuje
kohutik s troma kvapkami a informacie o doprav-
Eej vyske v realnom €ase (m) alebo prietoku (m?/

Poznamka: Ked drzite tla¢idlo [SET] stla-
¢ené dlhsi ¢as, aby ste vyvolali plochu na
nastavenie Startovacieho tlaku tlakového
snimaca, ¢erpadlo viac nefunguje. Ked
drzite tlacidlo [SET] stlacené kratko, aby ste
opustili plochu na nastavenie $tartovacieho
tlaku, ¢erpadlo sa znovu spusti.

Funkcia ¢asovaca

— Nastavenie aktualneho ¢asu: Stlacte tla-
¢idlo [SET] dIhsie, aby ste nastavili hodinu aktual-
neho Casu, a kratko stlacte tlacidlo [SET], aby ste
nastavili mindtu aktualneho ¢asu.

— Nastavenie ¢asu spustenia: pokracujte posled-
nym krokom, stlacte tlacidlo [SET], aby ste nasta-
vili hodinu €asu spustenia, a kratko stlacte tla-
¢idlo [SET], aby ste nastavili minttu ¢asu spuste-
nia.

— Nastavenie ¢asu vypnutia: pokradujte poslednym
krokom, stlacte tlacidlo [SET], aby ste nastavili
hodinu €asu vypnutia, a kratko stlacte tla-
¢idlo [SET], aby ste nastavili minatu ¢asu vypnu-
tia.

Udrzba

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

ohrozenia zivota uderom elektrického
prudu! Pred vSetkymi pracami na zariadeni
vytiahnite sietovu zastréku.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Pred vSetkymi pracami na

zariadeni zabezpecte, aby bolo zariadenie a

pripojené prislusenstvo bez tlaku.

OZNAMENIE! Nebezpe&enstvo poskode-
nia zariadenia! VSetky tesnenia sa musia
vymenit' po kazdej demontazi konstrukénych
dielov.

Vycistite filter
Filter sa musi Cistit pravidelne v zavislosti od znedis-
tenia dopravovanej vody.
OZNAMENIE! Nebezpe&enstvo poskode-
nia zariadenia! Pri silnom znecisteni cerpa-
nej vody odistite filter po kazdom pouziti.
Upchaty filter poSkodzuje ¢erpadlo!
— Uvolnite teleso filtra (3) a vyberte filtraénu viozku.
— V pripade potreby nechajte filtracnu vlozku isty
¢as namocenu v teplej vode.
— Filtra¢nu vloZzku preplachnite ¢istou vodou; tvrdé
znecistenia ocistite z vnutra jemnou kefou.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia zariadenia! Pred montazou oCistenej fil-
tracnej vlozky prekontrolujte, ¢i sa vo vnutri

nenachadzaju cudzie telesa!

Nasavanie Castic poskodzuje ¢erpadlo!
— Vycistend filtracnu vliozku viozte do telesa filtra.

— Teleso filtra opat priskrutkujte. Dbajte na spravnu
polohu tesnenia!

Skladovanie
Pri nebezpecenstve mrazu zariadenie a prislusen-

stvo demontujte, vycistite a uskladnite na mieste
chranenom pred mrazom.
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Mraz nici zariadenie a pris-
luSenstvo, pretoze toto neustale obsahuje
vodu!

Demontaz a uskladnenie

1. Zariadenie vypnite, sietovu zastréku vytiahnite.

2. Vytlagné potrubie otvorte (odkrutte vodny kohutik
prip. vstrekovaciu dyzu), vodu nechajte uplne
vytiect.

3. Cerpadlo uplne vyprazdnite, na to vyskrutkujte
skrutku na vypustanie vody (1) na spodnej strane
Cerpadla.

4. Nasavacie a vytlacné potrubie demontujte zo
zariadenia.

5. Zariadenie uskladnite v priestore chranenom proti
mrazu (min. 5 °C).
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Poruchy a pomoc
Ak nieco nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Neodborné opravy mézu viest k

Casto s to len drobné chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich mézete odstranit sami. Skoér, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-

aj naklady.

tomu, Ze vase zariadenie nebude viac bez-
pecne fungovat. Ohrozujete tym seba a

vase okolie.

Chybal/porucha
Cerpadlo nebeZi.

Vykon ¢erpadla je prili$ nizky.

Prilis nizky tlak.

Pokial nedokazete chybu odstranit’ sami, obratte sa
prosim priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zaruéné plnenie a vam vzniknu prip. dodato¢né

naklady.
Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat’
spolu s domovym odpadom. MézZu obsaho-
vat’ latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.
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Pri¢ina
Chyba sietové napatie?

Motor sa prehrieva kvéli prilis vyso-
kej teplote kvapaliny?

Motor prehriaty v désledku zakry-
tych vetracich $trbin?

Prudovy chrani¢ (FI vypinac) zarea-
goval?

Motor chybny?
Nedostatok vody?

Nasavacie potrubie netesné?

Nasavacia vyska prili§ vysoka?

Filter upchaty alebo znecisteny?
Spatny ventil blokovany?

Unik vody medzi motorom a erpad-
lom, tesnenie klznym krdzkom ne-
tesné?

Cerpadlo upchaté alebo chybné?

Vzduch v ¢erpadle alebo v nasava-
com potrubi?

Zmenené prostredie nasavania v
studni (studna napr. zapieskovana)?

Nasavacie potrubie prisaté ku dnu?

jucu tabulku. USetrite si tak vela namahy a pripadne

Naprava

Skontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a poistku.

Odstrante pricinu prehriatia.

(max. teplota kvapaliny » Technic-
ké udaje — s. 39

Zapnite pradovy chrani¢. Pri opatov-
nom zareagovani kontaktujte elek-
trotechnika.

Kontaktujte predajcu.

Zabezpecte dostatocnu zasobu vo-
dy.

Nasavacie potrubie utesnite, skrut-
kové spoje utiahnite.

Dodrzujte maximalnu nasavaciu
vysku (» Technické udaje — s. 39).
Saciu vysku je potrebné odg¢itat’ od
dopravnej vysky.

Filter vycistite, prip. vymerite.
Ventil vycistite, prip. vymernite.
Kontaktujte predajcu.

Cerpadlo vygistite gistou vodou a
odstrante pri¢inu znecistenia.
Teleso ¢erpadla naplrite vodou.

Pri nasavacim potrubiach so spat-
nym ventilom naplrite nasavacie po-
trubie vodou.

Prekontrolujte studriu a kvalitu vody.

Skratte alebo upevnite nasavacie
potrubie.

Nasadte filtracné sitko so spatnym
ventilom.

Spotrebitelia st povinni zneSkodnit’ staré elektrické
spotrebice, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-

covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber m6ze uskutoénit’ bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

2

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st
v starych elektrickych zariadeniach vmonto-
vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-
nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo

zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa

A



musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vZdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-

sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju %: <9

recyklovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 118665

Model HWA 4100
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 1000 W

Druh krytia IPX4
Charakteristika » S.4,0br. 4
Max. dopravna vyska 45m

Max. nasavacia vyska 8m

Max. dodavané mnozstvo 4100 I/h

Max. teplota kvapaliny 35°C

Priemer vytlacného potrubia 25 mm (1")
Priemer naséavacieho potrubia 25 mm (1")

Prislusenstvo
Diely prislusenstva su dostupné u vasho predajcu.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To poistacjonarne urzgdzenie jest przeznaczone do
pompowania czystej wody w domu i ogrodzie: do zra-
szania i podlewania, jako pompa wody studziennej,
deszczdéwki i wody uzytkowej, do oprézniania base-
néw, stawdéw ogrodowych i zbiornikéw wodnych.
Pompa nie jest konstrukcyjnie przeznaczona do
pracy ciagtej.

Urzadzenie wolno uzytkowac¢ tylko w dopuszczal-
nych granicach wydajnosci (™ Dane techniczne —
str. 45).

Nie nalezy stosowac¢ do wydobycia wody pitnej ani
ttoczenia srodkéw spozywczych.

Nie nalezy tloczy¢ substancji wybuchowych, tatwo-
palnych, zrgcych ani szkodliwych dla zdrowia, takich
Jak fekalia.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzegaé uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zowek bezpieczenstwa.

Wykonywa¢ tylko czynnos$ci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczaja zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac¢ smier¢ lub cigzkie obra-
Zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-

nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.
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Wskazéwka: Informacje pozwalajace na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczyta¢ i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sig¢ wskazo-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.
Przechowywa¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazowki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.
Urzadzenia wolno uzywac¢ tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzgdzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac odpowiedni specjalista.
Nie uzywacé urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazoéw palnych!
Wylgczone urzgdzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.
Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytacznikiem.
Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.
Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.
Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytg ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkow odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzagdzenia.
Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla
zabawy.
Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Bezpieczenstwo elektryczne

¢ Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do gniazda
wtykowego z prawidfowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.
Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytgcznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wiekszym niz 30 mA.
Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy upewnic¢
sie, ze przylgcze sieciowe odpowiada danym
przytgczeniowym urzgdzenia.



Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

Nie dotykaé wtyczki mokrymi dtorimi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgcza¢ pociggajgc za wtyczke a
nie kabel.

Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejezdzac
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i
przewod.

W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyjg¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac
urzagdzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.
Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi
by¢ zawsze wyciagnieta z gniazdka.

Przed wtozeniem wtyczki do kontaktu upewnic
sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

Przed wyciagnigciem wtyczki z kontaktu zawsze
wylgczac urzadzenie.

Na czas transportu oditgczy¢ urzadzenie od
pradu.

Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekaza¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi badz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowa¢ zagrozenie.

Konserwacja

Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy
urzadzeniu nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z
gniazdka sieciowego.

Samodzielnie wolno wykonywac tylko te prace
konserwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opi-
sane ponizej. Wszelkie inne prace muszg by¢
wykonane przez specijaliste.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
Tylko te czesci zamienne sa specjalnie skonstru-
owane i odpowiednie dla tego urzadzenia. Inne
czesci zamienne prowadza nie tylko do utraty
gwarancji, ale réwniez mogg stanowi¢ zagrozenie
dla uzytkownika i Srodowiska.

Wskazoéwki specyficzne dla urzadzenia

Pompowac tylko wode czystg! Nigdy nie pompo-
wacé piasku ani innych materiatéw powodujacych
Scieranie.

Minimalny przeptyw na godzine musi wynosi¢

80 I/h (1,3 I/min).

Te urzadzenia nie nadajg sie do zasilania instala-
cji nawadniania kropelkowego, poniewaz zbyt
maty przeptyw wody nie zapewnia ich dostatecz-
nego chfodzenia.

Przestrzega¢ maksymalnej wysokosci zasysania.
Im wyzsza wysokos¢ zasysania, tym mniejsza
wydajnos$¢ pompy.

Chroni¢ urzadzenie przed deszczem. Nie eksplo-
atowac urzadzenia w wilgotnym otoczeniu.

Nie eksploatowac urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem oraz w poblizu tatwopal-
nych ptynéw lub gazow!

©

Nie kierowa¢ strumienia wody bezposrednio na
urzadzenie lub inne elektryczne komponenty!
Grozi utratg zycia w wyniku porazenia elektrycz-
nego!

Uktada¢ kabel przedituzajacy w ten sposob, by nie
miat stycznos$¢ z ttoczonymi ptynami.

Urzadzenia nie instalowac ani nie uruchamiac,
gdy w ttoczonym $rodku (np. wodzie w basenie)
znajduja sie ludzie lub zwierzeta.

Wigczonego urzadzenia nie pozostawia¢ bez
nadzoru. W przypadku dtuzej nieobecnosci wytg-
czy¢ wtyczke.

Naprawy moze przeprowadzaé jedynie profesjo-
nalny elektryk. W przypadku nieprawidtowo prze-
prowadzonych napraw, istnieje ryzyko, ze ptyn
przedostanie sie do czesci elektrycznych urza-
dzenia.

Pamietaj, ze czesci wirujgce moga znajdowac sie
takze za otworami na- i wywiewnymi.

Zabrania sie zdejmowania lub przykrywania sym-
boli znajdujacych sie na urzgdzeniu. Nieczytelne
informacje na urzadzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przed uruchomieniem przeczytac¢ instruk-
cje obstugi i przestrzegac jej.

Przeglad urzadzenia
» Str. 3, ilustr. 1

No oA N S

Zatyczka wlewowa
Kré¢ce zasysajace
Obudowa filtru
Kroéce ttoczne
Manometr

Uchwyt

Panel obstugowy

> Str. 3, ilustr. 2

8.
9.

Wyswietlacz
Przycisk [SET]

10. Przycisk [CHECK]
Zakres dostawy

Pompa ogrodowa
Klucz obudowy filtra
Instrukcja obstugi

Ustawienie i uruchomienie
Ustawianie

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na powierzchni pozio-
mej, réwnej i odpowiednio nosnej do wagi urza-
dzenia napetnionego wodg.

W celu zapobiegania drganiom, urzagdzenie
nalezy ustawi¢ na elastycznej podktadce (n. p.
macie gumowse;j).

Miejsce instalacji powinno by¢ dobrze wietrzone i
chronione przed wptywami warunkéw atmosfe-
rycznych.

W przypadku eksploatacji przy stawach ogrodo-
wych i basenach, urzadzenie musi by¢ zabezpie-
czone przed ewentualnym zalaniem oraz prze-
wroceniem sie do wody. Nalezy przestrzegac
dodatkowych wymogoéw.
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* Podczas pracy w pomieszczeniach zamknietych
nalez zapewni¢ studzienke odptywowg w podio-
dze lub zabezpieczenie na wypadek przeciekéw.

* Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ szczel-
nos$¢ przewodu ssacego. Pecherze powietrza w
przewodzie ssgcym sg oznakg nieszczelnosci i
moga spowodowaé uszkodzenie urzgdzenia!

Podiaczanie przewodu zasysajacego

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Przewdd zasysajac nalezy
zamontowac w taki sposéb, by nie wywierat
on zadnej sity mechanicznej ani nacisku.

W przypadku zanieczyszczonego $rodka
przewodzacego nalezy uzyc¢ filtra zasysaja-
cego, aby chroni¢ pompe przed zanieczysz-
czeniem kurzem i piaskiem.

Wskazowka: Aby woda nie wyptywata z
wytgczonej pompy, zaleca sig zastosowanie
zaworu jednokierunkowego.

Wskazéwka: Do usuwania ewentualnych
zanieczyszczen (takich jak np. piasek, glina
itp.) stosowac filtr wstepny.

* Wszystkie potgczenia gwintowe nalezy uszczel-
ni¢ tadma uszczelniajgca do potgczen gwinto-
wych (np. tasmg teflonowsg); nieszczelnosci
powodujg zasysanie powietrza i zmniejszajg lub
uniemozliwiajg zasysanie wody.

* W przypadku gwintéw rur metalowych nalezy sto-

sowac tasme teflonowsg; gwinty z tworzywa

sztucznego uszczelniac tasma do uszczelniania
gwintow.

Instalacja wszystkich czesci przewodu zasysaja-

cego powinna by¢ wykonana przez fachowca.

« Srednica wewnetrzna przewodu ssgcego musi
wynosi¢ min. 25 mm; musi by¢ odporny na zgina-
nie i podcisnienie.

* Przewdd zasysajgcy powinien by¢ mozliwie
kroétki, poniewaz im dtuzszy przewéd tym mniej-
sza wydajnos$¢ zasysania.

* Przewdd zasysajgcy powinien rownomiernie uno-

si¢ sie w kierunku pompy, aby zapobiegac¢

powstawaniu pecherzykow powietrza.

Nalezy zapewni¢ odpowiedni doptyw wody; kon-

céwka przewody zasysajgcego musi zawsze

znajdowac sie w wodzie.

Podiaczanie przewodu ttocznego
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Przewdd ttoczny nalezy

zamontowac w taki sposéb, by nie wywierat
on zadnej sity mechanicznej ani nacisku.

* Wszystkie potgczenia gwintowe nalezy uszczel-
ni¢ tasma uszczelniajgcg do potgczen gwinto-
wych (np. tasmg teflonowg); nieszczelnosci
powodujg zasysanie powietrza i zmniejszajg lub
uniemozliwiajg zasysanie wody.

* W przypadku gwintéw rur metalowych nalezy sto-
sowac tasme teflonowa; gwinty z tworzywa
sztucznego uszczelniac tasma do uszczelniania
gwintéw.

* Wszystkie czesci przewodu ttocznego muszg by¢
odporne na ci$nienie.
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* Instalacja wszystkich czesci przewodu ttocznego
powinna by¢ wykonana przez fachowca.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! W wyniku Zle dokreconych
czesci i nieprawidtowego montazu przewdd
ttoczny moze pekng¢ w trakcie eksploataciji.

Niebezpieczenstwo obrazen zwigzane z
wytryskujgcym ptynem!

Wskazowka: Urzadzenie nalezy stosowac
jedynie do zaopatrzenia w wode uzytkowg
na potrzeby n p. toalety, pralki, itp.

Nie wolno stosowac¢ urzadzenia do zaopa-
trzenia w wode pitna.

Przylaczenie do sieci elektrycznej

NIEBEZPIECZENSTWO! Grozi utratg

zycia w wyniku porazenia elektrycz-
nego! Nie eksploatowaé urzgdzenia w wil-
gotnym otoczeniu!

Urzadzenie powinno by¢ eksploatowane jedynie w
nastepujgcych warunkach:

* Urzgdzenie nalezy podtgczac jedynie do gniazd
wtykowych z zestykiem ochronnym, poprawnie
zainstalowanych, uziemionych i atestowanych.
Napiecie sieci i zabezpieczenie powinny odpo-
wiadac¢ specyfikacji technicznej.

Do uzytkowania przy basenie, stawie ogrodowym
itego rodzaju miejscach, urzgdzenie powinno by¢
wyposazone w wytacznik ochronny pradowy (FI)
0 pradzie znamionowym nie wigkszym niz 30 mA.
W przypadku eksploatacji na wolnym powietrzu,
te pofgczenia elektryczne muszg byc¢ chronione
przed woda rozpryskows i nie mogg by¢ zanu-
rzone w wodzie.

Kabel przedtuzajgcy musi charakteryzowac sie
odpowiednim przekrojem; bebny kablowe
powinny by¢ catkowicie zwinigte.

Obstuga
Napetnianie i zasysanie

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-

nia urzadzenia! Przy kazdym nowym pod-
taczeniu lub w przypadku ubytku wody lub

zassania powietrza, pompa powinna zosta¢
napetniona wodg. Diuzsze uzytkowanie bez
napetnienia wodg (niekontrolowana obrébka
na sucho) prowadzi do zniszczenia pompy!

1. Odkreci¢ obudowe filtra (3) i wyjac filtr.

Napeti¢ woda.

3. Ponownie wtozy¢ filtr i przykreci¢ obudowe filtru
wraz z uszczelnieniem.

4. Aby skroci¢ czas zasysania, nalezy napetni¢
woda takze przewdd ssawny (mozliwe tylko przy
zastosowaniu zaworu stopowego).

5. Otworzy¢ przewdd tloczny (odkrecic¢ kurek czer-
palny lub odpowiednio dysze wtryskowg), by
powietrze moglo sig ulatniac przy zasysaniu.

6. Wigczy¢ urzadzenie.

7. W razie réwnomiernego wycieku wody, narzedzie
wylgczy¢ i wyciggna¢ wtyczke z gniazda siecio-
wego.
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Wskazéwka: Zalecamy zamontowanie
zaworu jednokierunkowego pomiedzy
pompg i przewodem zasysajgcym, by stru-
mien wody pozostawat w przewodzie zasy-
sajgcym.

Dla lepszej wydajnosci zasysania, zalecamy
zastosowanie filtru ssania.

» Akcesoria — str. 45

Eksploatacja
Pompa i przewdd zasysajgcy powinny by¢ podta-
czone i napetnione.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Pompa nie powinna by¢
eksploatowana na sucho. Zawsze musi
znajdowac sie w niej odpowiednia ilos¢ sub-
stancji ttoczonej (wody).

1. Wiozy¢ wtyczke.

2. Wigczyc¢ urzadzenie.

3. Otworzy¢ przewdd ttoczny (odkrecic korek czer-
palny lub odpowiednio dysze wtryskowg).

4. Upewni¢ sie, czy woda wyptywa.

Gdy silnik nie dziata, pompa nie generuje zadnego

cisnienia lub tez wystaplly inne awarie. Nalezy wyla-

czy¢ urzgdzenie i sprébowaé usungc usterke

(™ Zaktocenia i ich usuwanie — str. 44).

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! W przypadku zamknietego
przewodu ttocznego nie pozostawia¢ pompy
uruchomionej na dtuzej niz 3 min. Diuzsza
eksploatacja moze prowadzi¢ do przegrza-
nia i uszkodzenia maszyny.

Funkcje produktu

— Gdy pompa jest zasilana pragdem, dioda LED
pokazuje [OFF] i pompa wigcza sie po 3 sekun-
dach. Dioda LED pokazuje przeptyw i wzér arma-
tury w czasie rzeczywistym.

— Funkcja pracy na sucho: Pompa zatrzymuje sie
na 5 sekund co trzy cykle trwajgce 100 sekund.
Po tych cyklach dioda LED pokazuje [Err] i wzor
armatury, a wyswietlacz miga.

— Funkcje automatyczne: Pompa pracuje w normal-
nych warunkach; gdy zawér spustowy jest
zamkniety, pompa przestaje pracowac po 10
sekundach; gdy zawor spustowy jest otwarty,
pompa rozpoczyna automatycznie prace.

— Funkcja ochrony przed nieszczelnoscig: Pompa
zatrzymuje eksploatacje, jezeli przez godzing jest
czesto wigczana z czestotliwoscig 2 min 2 6 razy.

Tryb pracy z przyciskami LED

— Po podtaczeniu do sieci elektrycznej dioda LED
pokazuje [OFF] i pompa wigcza si¢ po 3 sekun-
dach. Wcisng¢ na chwile przycisk [SET], zeby
pompe zamkna¢ lub wigczy¢; dioda LED poka-
zuje [OFF].

— Gdy pompa pracuje w normalnych warunkach,
wcisnaé na chwile przycisk [CHECK], zeby prze-
faczy¢ pomiedzy wysokoscig pompowania (m) i
przeptywem (m?h), i pokazac okno wyswietlacza;

— Gdy pompa pracuje w normalnych warunkach,
wcisngé diugo przycisk [SET] i przej$¢ do okna
ustawiania wartosci cisnienia. Wcisna¢ krétko
przycisk [CHECK] na [+]. Gdy warto$¢ cisnienia

przekroczy 30 m, ponownie wcisngé

przycisk [CHECK], wartos¢ cisnienia powréci do
15 m. Nastepnie wcisng¢ krotko przycisk [SET],
zeby powrdci¢ do normalnego okna eksploatacyj-
nego, ktéry pokazuje obraz kurka do wody z
trzema kroplami i informacje o wysokosci pompo-
wania (m)w czasie rzeczywistym lub o przeptywie
(m/h).
Wskazoéwka: Jezeli wcisng¢ teraz na diuzej
przycisk [SET], zeby przejs¢ do okna usta-
wiania wartosci startowej czujnika ci$nienia,
pompa nie dziata. Jezeli wcisng¢ teraz
krétko przycisk [SET], zeby opusci¢ okno
ustawiania ci$nienia startowego, pompa
uruchamia sig¢ ponownie.

Funkcja programatora czasowego

— Ustawienie aktualnego czasu: Wcisng¢ dtuzej
przycisk [SET], zeby ustawi¢ godzine aktualnego
czasu zegarowego, i wcisng¢ na chwile przy-
cisk [SET], zeby ustawi¢ minute aktualnego
czasu zegarowego.

— Ustawi¢ czas startu: kontynuowac¢ poprzedni
krok, wcisnaé przycisk [SET], zeby ustawi¢
godzine czasu startu, i krétko przycisk [SET],
zeby ustawi¢ minute czasu startu.

— Ustawi¢ czas zatrzymania: kontynuowac
poprzedni krok, wcisng¢ przycisk [SET], zeby
ustawi¢ godzine czasu zatrzymania, i krétko przy-
cisk [SET], zeby ustawi¢ minute czasu zatrzyma-
nia.

Konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Grozi utratg
zycia w wyniku porazenia elektrycz-

nego! Przed rozpoczeciem pracy z urza-

dzeniem nalezy wyciggng¢ wtyczke.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo obrazen! Przed rozpoczeciem pracy z
urzgdzeniem nalezy upewnic sig, czy urzg-

dzenie i dotgczony osprzet nie znajdujg sie
pod cisnieniem.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenial Po demontazu danej cze-
$ci instalacji nalezy zawsze wymieni¢
wszystkie uszczelki.

Czyszczenie filtru.

Zaleznie od zanieczyszczenia ttoczonej wody, nalezy
regularnie czyscic filtr.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! W razie silnego zanie-
czyszczenia tloczonej wody, filtr nalezy czy-
Sci¢ po kazdej eksploatacji. Zatkany filtr
moze uszkodzi¢ pompe!
— Odkreci¢ obudowe filtru (3) i wyja¢ wktad.
— W razie koniecznosci wkfad nalezy przez pewien
czas namaczac w cieptej wodzie.
— Wyptukac filtr czystg wodg; uporczywe zanie-
czyszczenia nalezy usuwac¢ od wewnatrz za
pomoca miekkiej szczotki.
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UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Przed montazem wyczysz-
czonego wktadu, nalezy sprawdzi¢, czy w
jego wnetrzu nie znajdujg si¢ obce ele-
menty.
Zassanie czastek powoduje uszkodzenie pompy!
— Wyczyszczony wkiad nalezy umiesci¢ w obudo-
wie filtru.
— Ponownie przykreci¢ obudowe. Nalezy zwrécié¢
uwage na wiasciwe ustawienie uszczelnienia!

Przechowywanie

W przypadku zagrozenia zamarznieciem, nalezy

zdemontowac urzgdzenie i osprzet, wyczyscic je i
przechowywaé¢ w miejscu zabezpieczonym przed
mrozem.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Mrdz niszczy urzadzenie i
osprzet, poniewaz znajduje sie w nich woda!
Demontaz i przechowywanie
1. Wylgczy¢ urzadzenie, odtgczy¢ wtyczke sie-
ciowa.
Zaklocenie/usterka
Pompa nie pracuje.

Przyczyna

Brak zasilania z sieci?

2. Otworzy¢ przewdd tloczny (otworzyé kurek czer-
palny lub ustnik), w catosci spusci¢ wode.

3. Catkowicie oprozni¢ pompe, w tym cely odkreci¢
Srube wylotu wody (1) na spodzie pompy.

4. Odigczy¢ przewody ssace i toczne od urzgdze-
nia.

5. Przechowywac¢ urzadzenie w pomieszczeniu
zabezpieczonym przed mrozem (min. 5 °C).

Zakltocenia i ich usuwanie
Jezeli co$ nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo obrazen! Nieprawidtowo przeprowa-
dzone naprawy mogg spowodowac, ze
urzgdzenie nie bedzie juz bezpiecznie dzia-
tac. Zagraza to uzytkownikowi i jego otocze-
niu.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungé.
Przed zwrdceniem sie do sprzedawca nalezy zasig-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztéw.

Sposoéb usunigcia

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke, gniazdko
i bezpiecznik.

Przegrzany silnik wskutek zbyt wy- Usunaé przyczyne przegrzania.

sokiej temperatury cieczy?

(maks. temperatura cieczy » Dane
techniczne — str. 45)

Przegrzany silnik wskutek zastonie-
tych szczelin wentylacyjnych?

Zadziatat wytgcznik przeciwporaze- Wiaczy¢ wytgcznik przeciwporaze-

niowy réznicowo-prgdowy?

Uszkodzony silnik?

Zbyt mata wydajnos¢ tloczenia.
Za niskie cisnienie.

Brak wody?

Nieszczelny przewdd ssawny?

Za duza wysokos$¢ zasysania?

Zatkany lub zanieczyszczony filtr?
Zablokowany zawor zwrotny?
Wyciek wody miedzy silnikiem a

niowy réznicowo-prgdowy. W przy-
padku ponownego roztgczenia we-
zwac elektryka.

Skontaktowa¢ sie ze sprzedawca.
Zapewni¢ wystarczajgcy zapas wo-
dy.

Uszczelni¢ przewod ssawny, dokre-
ci¢ potgczenia gwintowe.

Przestrzega¢ maksymalnej wysoko-
$ci zasysania (» Dane technicz-
ne — str. 45).

Wysokos$¢ ssania nalezy odjg¢ od
wysokosci podawania.

Oczysci¢ lub wymienic filtr.
Oczysci¢ lub wymieni¢ zawor.
Skontaktowac sie ze sprzedawca.

pompa, nieszczelna dtawnica watu?

Zatkana lub uszkodzona pompa?

Pompe wyczysci¢ czystg woda,
usungc przyczyne zabrudzenia.

Powietrze w pompie lub w przewo- Napetni¢ obudowe pompy wod3.

dzie ssawnym?

W przypadku przewodow ssawnych
zakonczonych zaworem zwrotnym
napetni¢ wodg przewdd ssawny.

Zmienione warunki w punkcie zasy- Sprawdzi¢ studnie i jako$¢ wody.
sania wody w studni (n p. za-
piaszczenie studni)?



Zaktécenielusterka

Przyczyna Sposodb usunigcia

Przewdd ssawny zassat sie do grun- Skroci¢ lub umocowacé przewod

tu?

Jezeli usterki nie mozna usungé we wiasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie¢ bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamietac, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogag
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzgdzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiorki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
pfatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zakfadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktore nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-

niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w

sposOb nieniszczacy, nalezy usunaé i utyli-

zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegundw.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usunigcie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-

wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-

19N
klingowi. %8

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

ssawny.

Zamontowac sito filtracyjne z zawo-
rem zwrotnym.

Akcesoria

Wyposazenie dodatkowe dostepne jest u sprze-
dawcy.

Numer produktu 118665

Model HWA 4100
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 1000 W
Stopien ochrony IPX4
Charakterystyka » Str. 4, ilustr. 4
Maks. wysokos¢ ttoczenia 45 m

Maks. wysokos$¢é zasysania 8m

Maks. ilo$¢ przettaczanej cie- 4100 I/h

czy

Maks. temperatura cieczy 35°C
Srednica przewodu tlocznego 25 mm (1")
Srednica przewodu ssagcego 25 mm (1")
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Ta naprava je predvidena za polpremi¢no uporabo za
&rpanje Ciste vode v bivalnem obmo¢ju in na vrtu: za
zalivanje in Skropljenje, kot €rpalka za vodnjak,
dezevnico in tehni¢no vodo ali za praznjenje vrtnih
ribnikov in zbiralnikov za vodo.

Crpalka ni zasnovana za nenehno uporabo.
Naprava se lahko uporablja samo do dovoljene zmo-
gljivosti (»™ Tehnic¢ni podatki — str. 50).

Naprave ni dovoljeno uporabljati za oskrbo s pitno
vodo ali za transportiranje Zivil.

Eksplozivne, vnetljive, agresivne ali zdravju Skodljive
snovi ter fekalije ni dovoljeno transportirati.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za $kodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priroéniku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zZivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

& nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.
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Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
§hranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravq lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih teko¢in ali
plinov!

I1zklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uZivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljuéite le na vti€nico, kiima pra-
vilno names¢éen varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (F| stikalo) z izmerjenim

okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da je

omrezni priklju¢ek v skladu s priklju¢nimi podatki

naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih

mej napetosti, moc€i in nominalnega Stevila obra-

tov (glejte tipsko ploscico).

¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
lecete vti¢, ne kabel.

* Omreznega kabla ne prepogibajte, ukleséite, vie-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vrocino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.



Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-
cite omrezni vti¢. Naprave nikoli ne uporabljajte s
poskodovanim omreznim kablom.

Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢
vedno izvlec¢en.

Pred vkljugitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-
vite, da je naprava izklju¢ena.

Preden izvleCete omrezni vti€, napravo zmeraj
ugasnite.

Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Ce se poskoduje omrezni prikljuek te naprave,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servi-
sna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Vzdrzevanje

Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite omre-
Zni vtic.

Izvajate lahko le vzdrzevalna dela in odpravljanje
moten;j, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-
¢ijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-
Zajo vas in vaso okolico.

Varnostna opozorila specificna za napravo

Crpajte samo ¢&isto vodo! Nikoli ne &rpajte peska
ali drugih, grobih materialov.

Najmanjsi pretok na uro mora biti 80 I/h (1,3 I/
min).

Te naprave niso predvidene za obratovanje
kapljicnega zalivalnega sistema, saj je pretok
vode premajhen, hlajenje naprave s pretoénim
medijem pa ni ve€ zagotovljeno.

Upostevajte najvisjo viSino ¢rpanja. Visja, kot je
visina €rpanja, manjSa je ¢rpalna mo¢ Crpalke.
Naprave nikoli ne izpostavljajte dezju. Naprave ne
uporabljajte v vlaznem okolju.

Naprave ne uporabljajte v prostorih v katerih
obstaja nevarnost eksplozij ali v blizini vnetljivih
tekocin ali plinov!

Vodnega curka ne usmerjajte neposredno na
napravo ali druge elektricne dele! Zivljenjska
nevarnost zaradi elektricnega udara!

PodaljSek polozite tako, da ne bo priSel v stik s
tekocino, ki jo Zelite transportirati.

Naprave ne namestite in je ne zazZenite, e se v
transportni tekocini (npr. plavalni bazen) nahajajo
osebe ali Zivali oz. imajo le-te kontakst s tekocino.
Vklju€ene naprave ne puscajte brez nadzora. V
primeru daljSe odsotnosti izvlecite omrezni vtic.
Popravila naj izvaja samo strokovnjak z elektro
podrocja. V primeru nepravilno opravljenih popra-
vil obstaja nevarnost, da bo elektronika priSla v
stik z vodo.

Pazite, da se premikajoc¢i se deli lahko nahajajo
tudi za prezracevalnimi in ventilatorskimi odprti-
nami.

* Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve€ mogoce prebrati, nemudoma zame-
njajte.

Pred uporabo preberite in upostevajte na-
@ vodila za uporabo.

Pregled vase naprave
» Str. 3,sl. 1
Zamasek za polnjenje
Sesalna podpora
Ohisje filtra
Tla¢na podpora
Manometer
Nosilni roc¢aj
. Upravljalno polje
» Str. 3,sl. 2
8. Zaslon
9. Tipka [SET]
10. Tipka [CHECK]
Obseg dobave

¢ Vrtna ¢rpalka

¢ Kilju¢ za ohisje filtra

* Navodila za uporabo

Namestitev in vklop

Namestitev

Napravo namestite na vodoravno, ravno povr-
$ino, katere nosilnost bo ustrezala napravi s pol-
nilom.

Vibracije boste preprecili, e boste napravo
namestiti na elasti¢no podlago (npr. gumijasta
podloga).

Mesto postavitve mora biti dobro prezraceno in
zasciteno pred vremenskimi vplivi.

V primeru uporabe ob ribnikih in plavalnih bazenih
je treba napravo zavarovati pred poplavljanjem in
pred padci. UpoStevati je treba dodatne zakonske
zahtevke.

Pri uporabi v notranjih prostorih mora biti zago-
tovljeno, da je na voljo talni odtok ali varovalo pred
puscanjem.

Pred zagonom mora biti sesalni vod preverjen
glede neprepustnosti. Zrani mehurcki v sesal-
nem vodu so znak pu$¢anja in lahko vodijo do
izpada naprave!

Priklop sesalnega voda

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Sesalni vod namestite tako, da na
¢rpalko ne bo delovala nikakrSna mehanska
sila ali napenjanje.

Ce je transportni medij umazan, je treba
uporabiti sesalni filter, ki bo ¢rpalko zascitil
pred peskom in umazanijo.

Nookwh =

Nasvet: Ko je ¢rpalka izklopljena boste
odtekanje vode preprecili z uporabo protipo-
vratnega ventila.

Nasvet: Uporabite predfilter, da izloCite
morebitne necistoCe (kot so npr. pesek, ilo-
vica itd.).
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* Vse navojne spoje je treba zatesniti s tesnilnim
trakom za navoje (npr. teflonski trak); netesna
mesta povzrocajo sesanje zraka in zmanj$ajo ali
preprecijo sesanje vode.

* Pri cevnih navojih iz kovine uporabite teflonski
trak; plasti¢ne navoje zatesnite s tesnilnim trakom
za navoje.

* Vse dele sesalnega voda je treba strokovno

namestiti.

Sesalni vod mora imeti premer vsaj 25 mm; mora

biti uklonsko trden in vakuumsko odporen.

Sesalni vod mora biti ¢&im krajsi, saj se zmogljivost

zmanjSuje s povecano dolzino voda.

Sesalni vod naj se dviga do érpalke, tako boste

preprecili vkljuCke zraka.

Zagotovljeno mora biti zadostno dovajanje vode;

konec sesalnega voda se mora vedno nahajati v

vodi.

Priklop tlacnega voda

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Tlaéni vod namestite tako, da na
¢rpalko ne bo delovala nikakrSna mehanska
sila ali napenjanje.

* Vse navojne spoje je treba zatesniti s tesnilnim
trakom za navoje (npr. teflonski trak); netesna
mesta povzrocajo sesanje zraka in zmanj$ajo ali
preprecijo sesanje vode.

Pri cevnih navojih iz kovine uporabite teflonski
trak; plasti¢ne navoje zatesnite s tesnilnim trakom
za navoje.

* Vsisestavnideli tlaénega voda morajo biti odporni
na pritisk.

Vse dele tlatnega voda je treba strokovno name-
stiti.

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
& Zaradi netesnih delov in nepravilne name-
stitve lahko tlacni vod med uporabo poci.

Nevarnost poskodb zaradi izbrizgane teko-
¢ine!

Nasvet: Napravo je dovoljeno uporabljati
samo za oskrbo z uporabno vodo, npr. za
stranis¢a, pralni stroj itd.

Naprave ni dovoljeno uporabljati za oskrbo s
pitno vodo.

Elektri¢na prikljucitev

NEVARNOST! Ziviljenjska nevarnost
zaradi elektricnega udara! Naprave ne
uporabljajte v vlazni okolici!

Napravo je dovoljeno uporabljati samo pod nasle-
dnjimi pogoiji:

* Napravo je dovoljeno prikljuciti samo v vti¢nice z
za$c¢itnim kontaktom, ki so bile pravilno name-
$¢ene, ozemljene in pregledane.

¢ Omrezna napetost in za$¢ita morata ustrezati teh-
niénim podatkom.

* V primeru porabe na plavalnih bazenih, vrtnih rib-
nikih in podobnih sistemih, je treba napravo napa-
jati s pomocjo zas¢itnega stikala na diferencni tok
(FI) z nazivnim diferenénim tokom, ki ne presega
30 mA.
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* V primeru uporabe na prostem je treba elektriéne
povezave za¢ititi pred Skropljenjem; ne smejo
lezati v vodi.

* Podaljski morajo imeti zadosten premer; kabelski
bobni morajo biti popolnoma odviti.

Upravljanje

Polnjenje in sesanje
OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! V primeru vsakega novega prikljucka
ali izgubi vode oz. sesanju vode je treba
¢rpalko napolniti z vodo. Dalj$a uporaba

brez polnjenja vode (nenadzorovano suho
delovanje) unici ¢rpalko!

1. Privijte ohigje filtra (3) in odstranite plinsko
jeklenko.
2. Popolnoma napolnite z vodo.
3. Znova vstavite filter in znova privijte ohisje filtra s
tesnilom.
4. Ce Zelite skrajati €as ¢rpanja, napolnite tudi
sesalni vod (mozno samo z noznim ventilom).
5. Odprite tla¢ni vod (odprite pipo oz. brizgalno
Sobo), da bo med sesanjem lahko uhajal zrak.
6. Vklopite napravo.
7. Pri enakomernem iztekanju vode, napravo izklju-
Cite in izvlecite elektri¢ni vtic.
Nasvet: Svetujemo vam, da med ¢rpalko in
sesalnim vodom vgradite protipovratni ven-
til, da se ohrani vodni steber v sesalnem
vodu.
Za boljSe sesanje svetujemo uporabo sesal-
nega filtra.

» Dodatna oprema — str. 51

Delovanje

Crpalko in sesalni vod je treba prikljugiti in napolniti.
OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Crpalka ne sme delovati prazna.

Vedno mora biti na razpolago zadostna koli-
¢ina transportnega medija (voda).

Vklopite omrezno stikalo.

Vklopite napravo.

Odprite tla¢ni vod (odprite pipo oz. brizgalno
Sobo).

4. Preverite ali voda uhaja.

Ce motor ne deluje, e &rpalka ne ustvari tlaka ali ¢e
se pojavijo podobne motnje, izklopite napravo in
poskus$ajte odpraviti tezavo (» Motnje in pomoc¢ —
str. 49).

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! V primeru zaprtega tlaénega voda naj
¢rpalka ne deluje dlje kot 3 minut. DaljSe
delovanje lahko povzro¢i pregrevanje in
okvare.

S

Funkcije izdelka
— Ko je vklju€eno elektricno napajanje ¢rpalka,
LED-lu¢ka kaze [OFF] in po 3 sekundah se
¢rpalka zaZzene. LED-lucka prikazuje pretok in
vzorec armature v resni¢nem ¢asu.



— Funkcija suhega teka: érpalka se vsake 3 obhode,
ki trajajo 100 s, zaustavi za 5 s. Po obhodih LED-
lu¢ka kaze [Err] in vzorec armature, zaslon pa
utripa.

— Samodejna funkcija: ¢rpalka deluje pri obi¢ajnih
pogojih; ¢e zaprete izpustni ventil, se bo ¢rpalka
po 10 sekundah zaustavila, ko se izpustni ventil
odpre, Crpalka samodejno nadaljuje z obratova-
njem.

— Funkcija za za$¢ito pred pus¢anjem: Crpalka pre-
geha obratovati, ¢e ste jo v eni uri zagnali ve¢ kot

-krat.

LED-tipke za nacin obratovanja

— Po priklopu na elektricno omrezje LED-lu¢ka
kaze [OFF] in po 3 sekundah ¢rpalka za¢ne delo-
vati. Na kratko pritisnite tipko [SET], da izkljuite
ali zazenete ¢rpalko in LED-lu¢ka bo
kazala [OFF].

— Ko ¢rpalka deluje pri obi¢ajnih pogojih, na kratko
pritisnite tipko [CHECK], da preklopite med visino
¢rpanja (m) in pretokom (m3/h) in da prikazete
povrsino:

— Ce ¢érpalka deluje pri normalnih pogoijih, za dlje
Casa pritisnite tipko [SET], da pridete v vmesnik
za nastavitev vrednosti tlaka. Na kratko pritisnite
tipko [CHECK] na [+]. Ko se doseZe vrednost
tlaka 30 m, Se naprej pritiskajte tipko [CHECK],
da se bo vrednost tlaka vrnila na zacetno vred-
nost 15 m. Nato na kratko pritisnite tipko [SET],
da se vrnete na normalni obratovalni vmesnik, ki
prikazuje slik vodovodne pipe s tremi kapljicami
ter informacije o dejanski visini ¢rpanja (a) ali pre-
toku (m3/h).

Nasvet: Ce dlje asa drzite tipko [SET], da
bi prisli v vmesnik za nastavitev zaCetne
vrednosti tlaka za tipalo tlaka, ¢rpalka ne b
veé delovala. Ce na kratko pritisnete na
tipko [SET], da bi zapustili vmesnik za
nastavitev zaCetnega tlaka, se bo ¢rpalka
ponovno zagnala.

Funkcija ¢asovnika

— Nastavitev trenutnega €asa: Za dlje ¢asa pritisnite
tipko [SET], da nastavite uro trenutnega €asa.
Nato na kratko pritisnite tipko [SET], da nastavite
Se minute trenutnega ¢asa.

— Nastavitev zacetnega ¢asa: nadaljujte z zadnjim
korakom in pritisnite tipko [SET], da nastavite uro
zacetnega Casa. Nato na kratko pritisnite
tipko [SET], da nastavite minute zacetnega ¢asa.

— Nastavitev izklopnega €asa: nadaljujte z zadnjim
korakom in pritisnite tipko [SET], da nastavite uro
izklopnega ¢asa. Nato na kratko pritisnite
tipko [SET], da nastavite minute izklopnega ¢asa.

Vzdrzevanje
NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost
zaradi elektricnega udara! Pred izvaja-
njem del na napravi izvlecite omrezno sti-
kalo.

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Pred izvajanjem kakrSnih koli del na napravi

se prepri¢ajte ali naprava in priklju¢ena

dodatna oprema res nista pod pritiskom.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Po vsaki demontaZzi elementov je
treba zamenjati vsa tesnila.

Ciséenje filtra
Glede na onesnaZenje transportirane vode je treba
filter redno ogistiti.
OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! V primeru mo¢no onesnazene tran-

sportirane vode filter po vsaki uporabi o€is-
tite. Zamasen filter poskoduje ¢rpalko!

— Privijte ohisje filtra (3) in odstranite filtrski viozek.

— Po potrebi filtrski vioZzek nekaj ¢asa namakajte v
topli vodi.

— Filtrski viozek sperite v Cisti vodi; trdovratne
madeze skrtacite od znotraj z mehko krtaco.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Pred vgradnjo ociS¢enega filtrskega
vloZka preverite ali se v notranjosti ne naha-
jajo tujki!
Sesanje delcev posSkoduje ¢rpalko!
— Ociscen filtrski vioZek vstavite v ohi$je filtra.
— Znova privijte ohiSje filtra. UpoStevaijte pravilen
polozaj tesnila!

Shranjevanje

V primeru nevarnosti zmrzali razstavite napravo in
dodatno opremo, vse o istite in shranite v prostoru
kjer ni nevarnosti zmrzali.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Zmrzal unici napravo in dodatno
opremo, saj le-ta vedno vsebuje vodo!

Razstavljanje in shranjevanje
1. lzklopite napravo, izvlecite omrezno stikalo.

2. Odprite tla¢ni vod (odprite pipo oz. brizgalno
$obo), pocakajte, da iztece vsa voda.

3. Crpalko popolnoma izpraznite, tako da odvijete
vijak za izpust vode (1) na spodniji strani ¢rpalke.

4. Razstavite sesalni in tlani vod iz naprave.

5. Napravo hranite v prostoru v katerem ne obstaja
nevarnost zmrzali (min. 5 °C).

Motnje in pomo¢

Ko nekaj ne deluje...
NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!

& Nestrokovno izvedena popravila lahko pov-
zrocijo, da vasa naprava ne deluje ve¢
varno. S tem ogrozate sebe in okolje.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroSkom.
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Napaka/motnja Vzrok

Crpalka ne deluje.

Motor se je pregrel zaradi previsoke
temperature tekocine?

Ni omrezne napetosti?

Pomo¢

Preverite kabel, vti¢, vti¢nico in va-
rovalko.
Odpravite vzrok pregrevanja.

(maks. temperatura tekocine
» Tehni¢ni podatki — str. 50)

Motor se je pregrel zaradi prekrite
prezraCevalne reze?

Sprozilo se je za¢itno stikalo za
okvarni tok (Fl-stikalo)?

Motor pokvarjen?
Premajhna zmogljivost ¢rpanja.
Prenizek pritisk.

Netesen sesalni vod?

Visina sesanja prevelika?

Filter zamas$en ali umazan?
Zamasen protipovratni ventil?

Netesen odvod vode med motorjem

Pomanijkanje vode?

Vklopite Fl-stikalo. Pri ponovnem
sprozenju se obrnite na elektricarja.

Obrnite se na prodajalca.
Zagotovite zadostno koli¢ino vode.

Zatesnite sesalni vod, zategnite na-
vojne spoje.

Upostevajte maksimalno visino se-
sanja (» Tehnic¢ni podatki — str. 50).
Sesalno visino je potrebno odsteti
od ¢rpalne visine.

Ocistite filter, po potrebi zamenjajte.
Ocistite ventil, po potrebi zamenjaj-
te.

Obrnite se na prodajalca.

in &rpalko, tesnilo gredi?

Crpalka zamasena ali pokvarjena?

Zrak v €rpalki ali sesalnem vodu?

Spremenjeno okolje sesanja v

Crpalko ogistite s Gisto vodo in
odpravite vzrok onesnaZevanja.
Napolnite ohisje ¢rpalke z vodo.

Pri sesalnih vodih s protipovratnim
ventilom napolnite sesalni vod z vo-
do.

Preverite vodnjak in kakovost vode.

vodnjaku (vodnjak se je n pr. napol-

nil s peskom)?

Sesalni vod se je prisesal na dno?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na vaso prodajalca. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
|

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol pre¢rtanega ko$a za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju $kodljive snovi.
Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso
fiksno vgrajeni v odpadno elektri¢éno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme
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Skraj$ajte ali pritrdite sesalni vod.

Vstavite filtrirno sito s protipovratnim
ventilom.

odstraniti in zavreci lo¢eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako za$¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak kon¢&ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehnic¢ni podatki

Stevilka izdelka 118665
Model HWA 4100
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 1000 W
Stopnja zascite IPX4
Karakteristika » Str. 4, sl. 4
Maks. viSina transporta 45m

Maks. viSina sesanja 8m



Stevilka izdelka 118665

Maks. koli¢ina transporta 4100 I/h
Maks. temperatura tekocine 35°C
Premer tlacnega voda 25 mm (1")
Premer sesalnega voda 25 mm (1")

Dodatna oprema

Dodatna oprema je na voljo pri vasem prodajalcu.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a késziiléket félig telepitett alkalmazasban tiszta
vizzel térténd haztartasi és kerti vizellatasra tervez-
ték: permetezéshez és 6ntdzéshez, mintkut-, eséviz-
és hasznaltvizszivattyl vagy kerti tavak és viztarta-
lyok viztelenitészivattyuja.

A szivattyu nem tartds Gzemeltetésre méretezett.

A készilék csak a megengedett teljesitménykorlato-
kon belll hasznalhato (» Miszaki adatok — 57. old.).
Nem szabad ivovizellatasra vagy élelmiszerek tovab-
bitasara hasznaini.

Robbanékony, éghetd, agressziv vagy az egészsé-
gét veszélyeztetd anyagokat, mint pl. fekaliat nem
szabad vele tovabbitani.

Akésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel6zési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyartd nem
felel6s az ebbdl fakadd karokeért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kézvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és

& sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sérilé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kdzoltink.
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Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi el6irasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
Tartsa be az 8sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.
Ha a késziléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
Akésziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A késziilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.
A késziléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
koézelében!
Akikapcsolt késziiléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektdl.
Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.
Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezd személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy feligyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készlilékkel.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi elirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészilékeket kizarélag megfelelén felszerelt
véddérintkezés dugaszolé aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkérbe egy olyan
maradékaram-mikddtetésti megszakitét (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A késziilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.
A készllékeket kizardlag az eldirt feszliltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken bellil Gzemeltetheti (Iasd a tipustablat).
A haldzati csatlakozo6t ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihuzasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.



A hélozati kabelt ne gydrje, ne csavarja, hlizza
meg vagy ne |épjen ra, 6vja az éles sarkaktdl,
olajtol és héségtdl.

A késziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.

Minden hasznalat elétt ellendrizze a csatlakozo
dugot és a kabelt.

Ha megséril a haldzati kabel, azonnal hizza ki a
csatlakoz6 dugaszt. A késziiléket soha ne hasz-
nalja sérilt halozati kabellel.

Amikor hasznalaton kivil van, hiizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.

A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-
nérizze, hogy a készllék ki van kapcsolva.

A dugasz kihuzasa elétt mindig kapcsolja ki a
készuléket.

Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

Ha a készilék halézati csatlakozdkabele megsé-
ril, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata
altal, illetve egy hasonl6 képesitésii szakemberrel
kell elvégeztetni a veszélyek elkeriilése érdeké-
ben.

Karbantartas

A készliléken végzett barmilyen munka el6tt
huzza ki a halozati csatlakozét.

Csak az itt leirt karbantartasi és Uzemzavar-elha-
ritadsi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a pétalkatrészek alkalmazhatdk a késziilék-
kel, mivel csak ezek vannak a készlléknek meg-
felel6éen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kérnyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

Csak tiszta vizet szivattylizzon! Soha ne szivat-
tydzzon homokot vagy mas csiszol6 hatasu anya-
got.

A minimalis atfolyasnak legalabb 80 l/6ranak
(1,3 I/perc) kell lenni.

Ezek a készilékek nem alkalmasak csopogteto
ontdzés céljara, mivel a vizataramlas tul kicsi és
a készlléknek a szallitott kozeg altali hiitése nem
biztositott.

Vegye figyelembe a max. szivasi magassagot.
Minél magasabb a szivasi magassag, annal
kisebb a szivattyu szallitasi teljesitménye.

A berendezést soha ne tegye ki az esére, és ne
hasznalja nedves kérnyezetben.

Ne haszndlja a készlléket robbanasveszélyes
koérnyezetben, éghetd folyadékok vagy gazok
kdzelében!

A vizsugarat ne iranyitsa kzvetlendl a készu-
|ékre vagy egyéb elektromos alkatrészre! Az
elektromos aramutés életveszélyt okoz!
Ahosszabbité kabelt ugy helyezze el, hogy az ne
kerllhessen a szallitandé folyadékba.

A készliléket ne helyezze lizembe és ne kap-
csolja be, ha a tovabbitand6 anyagban szemé-
lyek vagy allatok talalhatok (pl. uszémedence),
vagy ezekkel kapcsolatban van.

©

A késziiléket ne hagyja felligyelet nélkil. Hos-
szabb tavollét esetén huzza ki a halézati csatlako-
z6t.

Javitasokat alapvetéen csak villanyszerel6vel
végeztessen. Szakszerditlenul elvégzett javitasok
esetén fennall a veszély, hogy a folyadék bejut a
késziilék elektromos részébe.

Vegye figyelembe, hogy a mozgathatoé alkatré-
szek a szell6z6 és légtelenitd nyilasok mogott is
lehetnek.

A szerszamgépeken létezd Jjeleket nem szabad
levenni vagy letakarni. A mar nem olvashaté uta-
sitasokat a szerszamon rogton le kell cserélni.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasz-
nalati Gtmutatét és tartsa be az utasitasait.

A késziilék attekintése
» 3.0ld., 1. abra

No o soN S

Toltédugo
Beszivocsonk
Sziir6haz
Nyomécsonk
nyomasmeéré
Szallitéfogantyu
Kezelbmezd

> 3. 0ld., 2. abra

8.
9.

Kijelz6
[SET] gomb

10. [CHECK] gomb
Szallitott alkatrészek

Kerti szivattyu
Szlréhaz kulcs
Hasznalati atmutaté

Felallitas és hasznalatba vétel
Felallitas

A készilék olyan vizszintes, sik fellleten alljon,
ami elbirja a vizzel teli készlléket.

A rezgések elkerlléséhez a késziléket allitsa
rugalmas alapra (pl. gumiszényegre).

A felallitasi hely szell6zzon jol, és legyen védve
az idéjaras hatasai ellen.

Ha a késziiléket kerti tavakhoz és Uszémeden-
cékhez hasznalja, akkor ugy allitsa fel, hogy az ne
eshessen beléjuk, és a viz se araszthassa el.
Tovabba vegye figyelembe a térvenyi elSirasokat
is.

Belterekben vald hasznalat soran gy6z6djon meg
réla, hogy biztositottak a talajmenti elvezetést,
vagy a szivargas elleni biztositast.

Az Gizembe helyezés elétt ellendrizze a szivo-
toml6 szigeteléseit. A szivotdmiében lévé Iégbu-
borékok szivargasra utalnak és a készllék lealla-
sahoz vezethetnek!
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Szivovezeték csatlakoztatasa

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! A
szivovezetéket ugy kell felszerelni, hogy az
ne fejtsen ki mechanikus erét vagy feszlilt-
séget a szivattyura.

Szennyezett szallitandé anyag esetén szi-
vészirét kell hasznalni, hogy a szivattyut
védje a homoktdl és a szennyezédéstol.

Megjegyzés: Erdemes visszacsapo szele-
pet is hasznalni, hogy kikapcsolt szivattyu
esetén a viz ne folyjon at a késziléken.

Megjegyzés: Hasznaljon egy elész(rét az
esetleges szennyez6édések (mint pl. homok,
agyag, stb.) kiszlirésére.

* Minden csavarozast menettémité szalaggal (pl.
teflonszalag) kell tdmiteni; a szivargasi helyek
leveg6-felszivodast okoznak, és csokkentik,
illetve megakadalyozzak a vizszivast.

* Afémbdl készilt csémeneteknél teflonszalagot
kell hasznalni; a miianyag meneteket menetto-
mitd szalaggal kell témiteni.

* Aszivovezeték dsszes részét szakszerien kell
Osszeszerelni.

* Aszivévezeték atmérdje legalabb 25 mm legyen;
nem térhet meg és vakuumallo kell legyen.

¢ Aszivévezeték a lehet6 legrévidebb legyen, mert
a hossz novekedésével csokken a szallitasi telje-
sitmény.

¢ Aszivovezeték a szivattyuig folyamatosan emel-

kedjen, hogy ne mehessen bele levegd.

Biztositani kell, hogy a készlilék elegendd vizet

tudjon szallitani: a szivovezeték vége mindig

legyen a vizben.

Nyomovezeték csatlakoztatasa
FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! A
nyomovezetéket ugy kell felszerelni, hogy

az ne fejtsen ki mechanikus erét vagy
feszliltséget a szivattyura.

¢ Minden csavarozast menettomité szalaggal (pl.
teflonszalag) kell tomiteni; a szivargasi helyek
leveg6-felszivodast okoznak, és csokkentik,
illetve megakadalyozzak a vizszivast.

¢ Afémbdl késziilt csémeneteknél teflonszalagot
kell hasznalni; a mianyag meneteket menetto-
mité szalaggal kell témiteni.

* Anyomovezeték dsszes részének nyomasallo-
nak kell lennie.

* Anyomovezeték dsszes részét szakszerlien kell
oOsszeszerelni.

VESZELY! Sériilésveszély! A nem nyoma-
& sallé részek és a szakszerUtlen 6sszeszere-
lés miatt a nyomévezeték izem kdzben fel-

hasadhat. A kifréccsené folyadék sériilést
okozhat!

Megjegyzés: A készUléket csak ipari viz
szallitasara, pl. toalettek, moségépek stb.
ellatasra szabad hasznalni.

Ivévizellatasra nem hasznalhato.
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Elektromos csatlakoztatas

VESZELY! Az elektromos aramiités élet-
& veszélyt okoz! Ne (izemeltesse a késziilé-
ket nedves kdrnyezetben!

A berendezés csak az alabbi feltételek mellett hasz-
nalhaté:
* A készlléket csak szakszerlien felszerelt, foldelt
és bevizsgalt konnektorba szabad bedugni.
* A héaldzati feszlltség és a biztositék feleljen meg
a miszaki adatoknak.
¢ Ha a készUléket kerti tavaknal, uszomedencéknél
és hasonl6 helyeken hasznalja, akkor az aramel-
latast egy hibaaram-kapcsolon keresztil kell
atvezetni, melyet 30 mA-nél nem nagyobb hibaa-
ramra kell méretezni.
¢ Ha a készlléket a szabadban lizemelteti, akkor
az elektromos Osszekottetéseket védeni kell a
kifrdccsend viztél, és nem lehetnek vizben.
A hosszabbité kabel erének elegendd atméréji-
nek kell lenni; a kabeldobokat teljesen le kell
tekerni.

Kezelés
Feltoltés és beszivas

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Minden Uj csatlakoztatasnal, vizveszteség-
nél ill. levegd beszivasnal a szivattyut fel kell
télteni vizzel. Ha a szivattyd hosszabb ideig
viz nélkil miikodik (felligyelet nélkiili szara-
zon futas), akkor ténkremegy!

1. Csavarozza le a (3) szliréhazat és vegye ki a szi-
rét.
2. Teljesen toltse fel vizzel.
3. Helyezze vissza a sz(irGt és csavarozza vissza a
szlir6hazat a tdmitéssel.
4. Hale szeretné roviditeni a szivasi id6t, t0ltse meg
a szivocsovet is (csak talpszeleppel lehetséges).
5. Nyissa ki a nyomoévezetéket (tekerje ki a vizcsa-
potill. a szorofejet), hogy beszivas kdzben a
leveg6 tavozni tudjon.
6. Kapcsolja be a készuléket.
7. Haaviz egyenletesen Iép ki, kapcsolja ki a készu-
léket és huzza ki a halozati dugaszt.
Megjegyzés: Javasoljuk, hogy a szivattyu
és a szivovezeték k6zé szereljen be egy vis-
szacsapo szelepet, hogy a vizoszlop benne
maradjon a szivovezetékben.
A beszivas jobb miikodése érdekében ajan-
latos egy szivosz(rét is hasznalni.
» Tartozékok — 57. old.

Uzemelés

Csatlakoztassa és toltse fel a szivattyut és a szivove-
zetéket.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! A
szivattyut ne futtassa szarazon. Mindig ele-
gend6 mennyiségl tovabbitandd anyag
(viz) legyen benne.

N

Dugja be a halozati csatlakozot.
Kapcsolja be a készuléket.

3. Nyissa ki a nyomoévezetéket (tekerje ki a vizcsa-
potill. a szorofejet).
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4. Vizsgalja meg, hogy a viz kilép-e.

Ha a motor nem indul el, a szivattyiban nem alakul ki
a nyomas vagy hasonlé tizemzavar keletkezik, kap-
csolja ki a késziiléket és probalja meg elharitani a
hibat (» Uzemzavarok és elharitasuk — 56. old.).

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! A
szivattyut lezart nyomovezeték mellett ne
hagyja 3 percnél tobb ideig futni. A hos-
szabb uzem kdzben a gép tulmelegedhet és
megsérulhet.

Termék funkciok

— Ha a szivattyd arammal ellatott, azt az [OFF] LED
jelzi, és a szivattyd 3 mp utan indul. ALED az ata-
ramlast és a szerelvénymodellt valos id6ben
mutatja.

— Szérazon futasi funkcio: a szivattyd minden har-
madik 100 mp-es fordulat utan 5 mp-re leall. A for-
dulatok utan az [Err] LED és a szerelvénymodell
jelez, és a kijelzd villog.

— Automata funkcio: a szivattyd normal kortiimé-
nyek kdzo6tt mikddik, ha a leereszté szelep zarva
van, a szivattyd mikddése 10 mp utan leall, ha a
leereszt® szelep nyitva van, a szivattyl automati-
kusan mikodni kezd.

— Szivargas elleni védelem funkcié: A szivattyu leal-
litja az Uzemet, ha a szivattyu egy 6ran belil = 6
alkalommal indul 2 perc frekvenciaval.

Uzemméd LED gombok

— Az aramhalézatra vald csatlakoztatas utan
az [OFF] LED jelez, és 3 mp-pel késébb a szivat-
tyd mikodni kezd. Nyomja révid ideig a [SET]
gombot a szivattyu lezarasahoz vagy inditasa-
hoz, és a LED [OFF]-ot jelez.

— Ha a szivattyd normal kértlmények kdzott miiko-
dik, nyomja révid ideig a [CHECK] gombot a szal-
litdsi magassag (m) és az ataramlas (m3/h) kdzotti
atkapcsolashoz és a feliilet megjelenitésehez;

— Amennyiben a szivattyd normal feltételek k6zott
jar, nyomja meg hosszan a [SET] gombot a nyo-
masértékek beadllitasara szolgald felllet megnyi-
tasahoz. Nyomja meg réviden a [CHECK]
gombot [+]-ra. Amikor a 30 m nyomasértéek
elérésre kerll, nyomja tovabb a [CHECK] gom-
bot, a nyomasérték visszatér a 15 m kezddér-
tékre. Nyomja meg most réviden a [SET] gombot
anormal Gzemifelllethez torténd visszatéréshez,
amely egy vizcsapot abrazol harom vizcseppel és
a valos ideji szallitasi magassagrol (m) vagy az
atfolyasrél (m3h) nyujt informaciot.

Megjegyzés: Ha a [SET] gombot hosszu
ideig nyomja a nyomasérzékeld inditonyo-
mas-értékeinek beallitdsara szolgalo felllet
megnyitasahoz, akkor a szivattyu ledll. Ha a
[SET] gombot révid ideig nyomja az indit6-
nyomas bedllitasara szolgald fellilet elha-
gyasahoz, akkor a szivattyl Gjraindul.

1d6zit6 funkcio
— Aktuadlis id6 beallitasa: Nyomja hosszabb ideig
a [SET] gombot a pillanatnyi 6ra beallitasahoz,
és nyomja rovid ideig a [SET] gombot a pillanat-
nyi perc beallitasahoz.

— Indulasi id6 beallitasa: folytassa az utolso l1épést,
nyomja meg a [SET] gombot az induldsi éra beal-
litdsahoz, és nyomja révid ideig a [SET] gombot
az indulasi id® percének beallitdsahoz.

— Kikapcsolasi id6 beallitasa: folytassa az utolsé
Iépést, nyomja meg a [SET] gombot a kikapcso-
lasi 6ra beallitasahoz, és nyomja révid ideig
a [SET] gombot a kikapcsolasi id6 percének beal-
litdsahoz.

Karbantartas

VESZELY! Az elektromos aramiités élet-

veszélyt okoz! A készlléken végzett bar-
milyen munka elétt hizza ki a halézati csat-
lakozot.

VESZELY! Sériilésveszély! A késziiléken

végzett barmely munka el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a berendezés és a csatlakozta-
tott kellékek nyomasmentesek.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Minden szigetelést min-
den szétszerelés utan meg kell gjitani.

Szlird tisztitasa
A szallitott viz szennyezettségétdl fliggben a sziirét
rendszeresen tisztitani kell.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! Ha
a szallitott viz nagyon szennyezett, a sz{ir6t
minden hasznalat utan tisztitsa meg. Az
eltdom6dott szird karositja a szivattyut!

— Csavarozza le a (3) sz(ir6hazat és vegye ki a sz(-
rébetétet.

— Szlikség esetén a szlrébetétet valamennyi idére
meleg vizbe aztassa be.

— Tiszta vizzel oblitse ki a szlr6betétet; a makacs
szennyezddéseket bellilrél egy puha kefével
szedje le.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! A
megtisztitott szlir6betét beszerelése el6tt
vizsgalja meg, hogy a belsejében nincse-
nek-e idegen anyagok!

Karositja a szivattyut, ha nagyobb szemcsedarabo-
kat sziv be!
— A megtisztitott szlir6betétet helyezze be a szliré-
hazba.

— Csavarozza vissza a sz(ir6hazat. Ugyeljen a
témités megfeleld helyzetére!

Tarolas
Fagyveszély esetén a késziiléket és a tartozékokat
szerelje le, tisztitsa meg és fagytdl védett helyen
tarolja.
FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! A
fagy tonkreteszi a késziiléket és a tartozéko-
kat, mivel ezekben folyamatosan viz van!

Szétszerelés és tarolas

1. Kapcsolja ki a késziiléket, huzza ki a halozati
csatlakozét.

2. Nyissa ki a nyomovezetéket (tekerje ki a vizcsa-
pot ill. a szoérdfejet), és hagyja a vizet teljesen
elfolyni.
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3. Uritse ki teljesen a szivattydt, ehhez az aljan
1évé (1) vizleeresztd csavart tekerje ki.

4. Szerelje le a készlilékrél a szivo- és nyomoveze-
tékeket.

5. Akészlléket fagymentes helyen (min. 5 °C-ban)
tarolja.

Hiba/iizemzavar Ok
A szivattyd nem mikodik.

Nincs haldzati feszlltség?

Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szakszeriit-
& len javitasok miatt eléfordulhat, hogy készi-
léke tobbé nem miikddik biztonsagosan.

Ezzel veszélyezteti 5nmagat és kdrnyeze-
tét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek tzemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben kéltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas

Vizsgalja meg a kabelt, aljzatot, du-
gaszt és a biztositékot.

Tulmelegszik a motor a folyadék tul Haritsa el a tulhevilés okat.

magas hémérséklete miatt?

(max. folyadék-hémérséklet » Mii-
szaki adatok — 57. old.)

Tulhevul a motor a letakart szell6z6

nyilasok miatt?

Kioldodott a maradékaram-miikéd- Kapcsolja be a Fl relét. Ujabb kiol-

tetésli megszakito (FI relét)?

Meghibasodott a motor?

A szallitasi teljesitmény tul ala-
csony.
Tul alacsony nyomas.

Vizhiany?

A szivoces6 szivarog?

Tul nagy a szivasi magyassag?

A'sziré eldagult vagy piszkos?

A visszacsap6 szelep leblokkolt?

dodas esetén forduljon villamossagi
szakemberhez.

Forduljon az eladéhoz.

Biztositson elegendd vizmennyisé-
get.

Szigetelje a szivocsovet, szoritsa
meg a csavarokat.

Tartsa be a maximalis szivasi ma-
gassagot (™ Mliszaki adatok —
57. old.).

A szivas magassagat le kell vonni
az dramoltatasi magassagbdl.
Tisztitsa meg a sz(rét, adott eset-
ben cserélje ki.

Tisztitsa meg a szelepet, adott eset-
ben cserélje ki.

A motor és a pumpa kozti vizkime- Forduljon az eladéhoz.
net, a tengelytémités szivarog?

A szivattyu eldugult vagy meghiba- Tiszta vizzel tisztitsa a pumpat és

sodott?

szlintesse meg a szennyezddést ki-
valto okokat.

Levegé kerllt a szivattyuba vagy a Toltse meg vizzel a szivattydhazat.

szivocsébe?

Avisszacsap6 szeleppel rendelkezé
szivocsovek esetén toltse meg viz-
zel a szivotomlét.

Megvaltozott a szivasi kornyezet a Vizsgalja meg a kutat és a viz min6-
kutban (a kut pl. homokossa valt)? ségét.

A szivécsd leér a tartdly aljara?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a
szakszer(tlen javitasok miatt a szavatosséagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.
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Réviditse meg vagy rogzitse a szi-
vécsovet.
A szlrészitat lassa el visszacsapo
szeleppel.



Selejtezés
A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a
kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus készulékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok k6zé
tenni. Ezek a kornyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos készuléke-
ket, a készlilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kuldnvalasztva a hivatalos
gy(jtéhelyen keresztul artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskedén keresztil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készilékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziléken lévé személyes adatainak tor-
léséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-

I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit- %: <9

haté.
— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

Miiszaki adatok

Cikkszam 118665

Tipus HWA 4100
Névleges feszlltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 1000 W

Védelmi mod IPX4
Jelleggoérbe » 4. o0ld., 4. abra
Legnagyobb szallitasi magas- 45 m

sag

Legnagyobb felszivasi magas- 8 m

sag

Legnagyobb szallitasi mennyi- 4100 I/h
ség
Folyadék max. hémérséklete 35 °C

Nyomoévezeték atmérdje 25 mm (1")
Szivovezeték atméréje 25 mm (1")
Tartozékok

Kiegészité felszerelés viszonteladoknal elérhetd.
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Prije nego Sto poénete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj je predviden u polustacionarnoj upotrebi
za pumpanje Ciste vode u podrucju kuce i vrta: za
prskanje i navodnjavanje, kao crpka za bunar, kiSnicu
i otpadnu vodu ili za praznjenje bazena, vrtnih jezera
i cisterne za vodu.

Pumpa nije koncipirana za neprekidan rad.

Uredaj se smije Kkoristiti samo unutar dozvoljenih gra-
nica snage (» Tehnicki podatci — str. 62).

Ne smije se Koristiti u napajanju pitkom vodom ili za
prijenos namirnica.

Eksplozivne, zapaljive, agresivne tvari ili tvari opasno
po zdravlje kao i fekalije se ne smije prenositi.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

& Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.
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Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koriStenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne poStujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasoval!
Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.
Nemojte Koristiti uredaje, na kojima prekidac za
uklju¢ivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozZite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ogranic¢enim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi ureda;j.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Elektriéna sigurnost

* Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa

uredno instaliranim zastitnim kontaktom.

* |sta se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vi$e od 30 mA.

Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.

* Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plocicu s podacima).

Mrezni utika€ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika€ uvijek povuéi za utika¢ a ne
za kabal.

Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povladiti ili preko
r)jega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢ine.

Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.

Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
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Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopcati
mrezni utikac. Uredaj nikada ne koristiti sa oste-
¢enim mreznim kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskop&ati mrezni
utikaé.

Prije prikop&avanja mrezne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.

Prije iskop€avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljugiti
uredaj.

Uredaj prilikom transporta iskopcati iz struje.
Kada je mrezni priklju¢ni kabl ovog uredaja oste-
¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov ser-
vis ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opa-
snosti.

Odrzavanje

Prije svih radova na uredaju izvu¢i mrezni utikac.
Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odr-
Zavanja i uklanjanja smetnji. Sve druge radove
mora izvesti struénjak.

Koristite samo originalne rezervne dijelove. Samo
ovi rezervni dijelovi su konstruirani i prikladni za
uredaj. Drugi rezervni dijelovi vode samo do
gubitka garancije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu
okolinu.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

o

Pumpaijte samo cistu vodu! Nikada ne pumpaijte
pijesak ili druga abrazivna sredstva.

Minimalni protok po satu mora iznositi 80 I/h (1,3
| min).

Ovi uredaji nisu pogodni za rad navodnjavanja
kap po kap, posto je protok vode suviSe nizak, a
hladenje uredaja pomoc¢u medija koji se prenosi
vi$e nije garantovano.

Obratite paznju na maksimalnu visinu usisavanja.
Sto je veca visina usisavanja, nizi je ucinak prije-
nosa pumpe.

Uredaj nikada nemojte izlagati kiSi. Uredaj
nemojte koristiti u mokroj okolini.

Uredaj nemoijte koristiti u prostorijama u kojima
postoji opasnost od eksplozije ili u blizini gorucih
tekuc¢inaili plinova!

Mlaz vode nemojte usmijeriti izravno na uredaj ili
na druge elektri¢ne dijelove! Zivotna opasnost
kroz elektri¢ni udar!

Produzni kabel tako postaviti, da ne moze
dospijeti u tekucinu koja se prenosi.

Uredaj ne instalirati i ukljucivati, ako se u mediju
koji se prenosi (npr. bazenu) nalaze ljudi ili Zivoti-
nje ili ako isti imaju kontakt sa njim.

Uredaj ne ostaviti bez nadzora. Kod duze radne
stanke iskop¢&ati mrezni utikac.

Popravke nacelno dati provoditi samo od elektri-
€ara. Kod nestruéno provedenih popravaka
postoji opasnost, da u elektriku uredaja prodre
tekucina.

Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi mogu nala-
ziti iza otvore za ventilaciju i odzragivanje.
Simboli, koji se nalaze na VaSem uredaju, se ne
smiju ukloniti ili prekriti. Upute na uredaju, koje
viSe nisu Citljive, se moraju odmah zamijeniti.
Prije stavljanja uredaja u pogon procitati i
postivati priru¢nik za uporabu.

Pregled Vaseg uredaja
» Str. 3,sl. 1

No o sON S

Cep za punjenje
Nastavci za usisavanje
Kuciste filtra

Tlaéni nastavci
Manometar

Rucka za nosenje
Upravljacko polje

» Str. 3, sl. 2

8.
9.

Displej
Tipka [SET]

10. Tipka [CHECK]
Obujam dostave

Vrtna crpka
Klju€ za kuéiste filtra
Uputa za upotrebu

Postavljanje i pustanje u rad
Postavljanje

Uredaj mora stajati na vodoravnoj, ravnoj podlozi
koja ima dovoljnu nosivost za ukupnu tezinu ure-
daja u stanju napunjenom sa vodom.

Kako bi se izbjegle vibracije, uredaj bi se trebao
postaviti na elasti¢nu podlogu (npr. gumenu pros-
tirku).

Mjesto postavljanja mora biti dobro prozraceno i
zastiéeno od vremenskih utjecaja.

Kod pogona na vrtnim jezerima i bazenima se
uredaj mora postaviti na razini sigurnoj od
poplave i zastititi protiv padanja. Trebaju se uzeti
u obzir zakonski zahtjevi.

Prilikom kori$tenja u unutrasnjim prostorijama
mora se osigurati, da postoji odvod u podu ili osi-
guranje propusnih mjesta.

Prije pustanja u pogon usisni vod se mora provje-
riti na postojanje propusnih mjesta. Zra¢ni mjehu-
ri¢i u usisnom vodu su znak da postoje propusna
mijesta i mogu prouzrokovati ispad uredaja!

Prikljuciti usisni vod

PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-
daju! Usisni vod se mora montirati na taj
nacin, da na crpku ne utice mehanicka sila ili
napon.

Kod oneciséenih medija koji se transporti-
raju mora se koristiti usisni filtar, kako bi se
crpku zastitilo od pjeska i prljavstine.

Uputa: Da iz isklju¢ene crpke ne bi isticala
voda, preporuca se povratni ventil.

Uputa: Koristite predfilter, za filtriranje svih
necistoca (kao $to su pijesak, glina, itd.).

Svij vij¢ani spojevi se moraju zaptivati sa trakom
za zaptivanje navoja (npr. teflonska traka); propu-
sna mjesta prouzrokuju usisavanje zraka i sma-
njuju ili sprjeGavaju usisavanje vode.

Kod navoja cijevi od metala se treba koristiti
teflonska traka; plasti¢ni navoji se moraju zapti-
vati sa trakom za zaptivanje navoja.
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» Svidijelovi usisnog voda moraju biti struéno mon-
tirani.

* Usisno crijevo bi trebalo biti najmanje 25 mm unu-

tradnjeg presjeka; mora biti otporno na savijanje i

vakuum.

Usisni vod bi se trebao drzati $to je moguce kraci,

jer pri rastu¢oj duzini voda opada snaga prije-

nosa.

Usisni vod bi se uvijek trebao uzdizati ka crpki,

kako bi se izbjeglo separiranje zraka.

* Mora se osigurati dovoljan dovod vode; zavrSetak
usisnog voda se uvijek mora nalaziti u vodi.

Prikljuciti tlacni vod.
PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-
daju! Tlacni vod se mora montirati na taj

nacin, da na crpku ne uti¢e mehanicka sila ili
napon.

Svij vij¢ani spojevi se moraju zaptivati sa trakom
za zaptivanje navoja (npr. teflonska traka); propu-
sna mjesta prouzrokuju usisavanje zraka i sma-
njuju ili sprje€avaju usisavanje vode.

* Kod navoja cijevi od metala se treba koristiti
teflonska traka; plasti¢ni navoji se moraju zapti-
vati sa trakom za zaptivanje navoja.

Svi dijelovi tlaénog voda mora biti otporni na priti-
sak.

Svi dijelovi tlaénog voda moraju biti struéno mon-
tirani.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Kroz
& dijelove koji nisu otporni na pritisak i
nestruénu montazu, tlani vod moze puknuti

za vrijeme pogona. Opasnost od ozuljeda
kroz tekucinu koja prsce!

Uputa: Uredaj se smije koristiti samo za
napajanje potroSnom vodom, npr. zahoda,
perilice itd.

Ne smije se koristiti za napajanje pitkom
vodom.

Elektri¢ni prikljuc¢ak

OPASNOST! Zivotna opasnost kroz elek-
& tricni udar! Uredaj nemojte koristiti u
mokroj okolini!

Uredaj se smije koristiti samo kod postojanja sljede-
¢ih uvjeta:

* Uredaj se smije prikjuciti samo na uti¢nici sa
zastitnim kontaktom, koja je stru¢no instalirana,
uzemljena i ispitana.

MrezZni napon i osiguranje moraju odgovarati teh-

nickim podacima.

¢ Kod rada na bazenima, vrtnim jezerima i sli¢nim

mijestima se uredaj mora napajati preko zastitne

naprave od struje kvara (Fl) sa izmjerenom stru-

jom kvara od ne vise od 30 mA.

Prilikom pogona na otvorenom elektri¢ni spojevi

moraju biti zasti¢eni od prskajuce vode, ne smiju

dospjeti u vodu.

¢ Produzni kablovi moraju imati dovoljan presjek
Zila; bubnjevi za kabel moraju u potpunosti biti
namotani.
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Posluzivanje
Punjenje i usisavanje

PAZNJA! Opasnost od ostecenja na ure-
daju! Kod svakog novog priklju¢ka ili kod
gubitka vode tj. usisavanja zraka se crpka
mora napuniti sa vodom. Duzi pogon bez
punjenja vodom (suhi hod bez nadzora) uni-
Stava crpku!

Kuciste filtra (3) odviti i izvudi filterski umetak.
U potpunosti napuniti sa vodom.
Filter opet staviti i kuciste filtra zajedno sa brtvilom
opet ¢vrsto priviti.
Ako Zelite skratiti vrijeme usisavanja, onda napu-
Inite)i usisni vod (moguée samo sa noznim venti-
om).
5. Otvoriti tlani vod (otvoriti slavinu tj. sapnicu),
kako bi prilikom usisavanja mogao istec¢i zrak.
6. Ukljugiti uredaj.
7. Ako ravnomjerno curi voda, iskljucite uredajiizvu-
cite mrezni utika¢
Uputa: Mi preporu¢amo da se izmedu crpke
i usisnog voda ugradi povratni ventil, kako bi
stupac vode ostao odrzan u usisnom vodu.
Zabolje pona$anje usisavanja preporu¢amo
da se koristi usisni filtar.
» Pribor — str. 63

L

Pogon
Crpka i usisni vod moraju biti priklju€eni i napunjeni.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja na ure-
daju! Crpka ne smije hodati na suho. U njoj
uvijek mora biti dovoljno medija koji se pre-
nosi (vode).

Utaknuti mrezni utikag.

Ukljuciti uredaj.

Otvoriti tlaéni vod (okrenuti slavinu tj. mlaznicu).
. Provijeriti, da li istiée voda.

Ako se motor ne po¢ne pokretati, crpka ne pocne
stvarati pritisak ili ako nastupe slicne smetnje, uredaj
iskljucite i pokuSajte ukloniti gresku (» Smetnje i
pomoc — str. 61).

PAZNJA! Opasnost od ostecenja na ure-
daju! Crpku kod zatvorenog tlaénog voda
nikada ne pustiti da radi duZe od 3 min. DuZi
pogon moze dovesti do pregrijavanja i oste-
cenja.

ropN=

Funkcije proizvoda

— Kada se pumpa napaja strujom, LED ¢e prika-
zati [OFF]/isklju¢eno i pumpa ¢e se pokrenuti
nakon 3 sekunde. LED prikazuje protok i predlo-
Zak armature u realnom vremenu.

— Funkcija rada na suho: pumpa se zaustavljaza 5
sekundi svaka tri opticaja od 100 sekundi. Nakon
opticaja, LED ¢e prikazati [Err] i predlozak arma-
ture, a displej Ce treperiti.

— Automatska funkcija: pumpa radi pod normalnim
uslovima, kada je ispusni ventil zatvoren, pumpa
prestane da radi nakon 10 sekundi, kada je ispu-
sni ventil otvoren, pumpa pocinje da radi automat-
ski.



— Funkcija zastite od curenja: pumpa prestaje raditi,
ako se pumpa Cesto pokrece u trajanju od jednog
sata sa frekvencijom od 2 minuta = 6 puta.

LED-tipke-rezim rada

— Nakon priklju¢enja na mrezu, LED ¢e prika-
zati [OFF]i 3 sekunde kasnije pumpa ¢e poceti sa
radom. Pritisnite kratko tipku [SET], da biste
zatvorili ili pokrenuli pumpu i LED ¢e prika-
zati [OFF].

— Ako pumpa radi pod normalnim uslovima, kratko
vrijeme pritisnite tipku [CHECK], da biste preba-
civali izmedu visine prijenosa (m) i protoka (m3/h)
i prikazali povrSinu;

— Kada pumpa radi pod normalnim uslovima, dugo
pritisnite tipku [SET], za ulazak u interfejs za
podesavanije vrijednosti pritiska. Kratko pritisnite
tipku [CHECK] na [+]. Kada vrijednost pritiska
dostigne 30 m, nastavite da pritiskate
tipku [CHECK], vrijednost pritiska ¢e se vratiti na
pocetnu vrijednost od 15 m. Zatim kratko pritisnite
tipku [SET], da biste se vratili na normalni radni
interfejs, koji prikazuje sliku slavine za vodu sa tri
kapi i daje informacije o visini prijenosa u realnom
vremenu (m), ili protoku (m? /h).

Uputa: Ako dugo pritisnete na [SET] , da
biste usli u interfejs za pode$avanije vrijed-
nosti poCetnog pritiska senzora pritiska,
pumpa prestaje da radi. Ako kratko priti-
snete na [SET], da izadete iz interfejsa da
biste podesili pocetni pritisak, pumpa ¢e se
ponovo pokrenuti.

Funkcija tajmera

— PodesSavanje trenutnog vremena: pritisnite
tipku [SET] za duze vrijeme, da biste podesili sat
trenutnog vremena, i kratko pritisnite tipku [SET],
da biste podesili minute trenutnog vremena.

— PodeSavanje pocetnog vremena: nastavite zadnji
korak, pritisnite tipku [SET], da biste podesili sat
pocetnog vremena i kratko pritisnite tipku [SET],
da biste podesili minute pocetnog vremena.

— PodeSavanje vremena isklju€ivanja: nastavite
zadnji korak, pritisnite tipku [SET], da biste pode-
sili sat vremena iskljucivanja i kratko pritisnite
tipku [SET], da biste podesili minute vremena
isklju€ivanja.

Odrzavanje

OPASNOST! Zivotna opasnost kroz elek-
tricni udar! Prije svih radova iskopCajte
mrezni utika€ na uredaju.
OPASNOST! Opasnost od ozljede! Prije
svih radova na uredaju osigurajte, da je sa
uredaja i priklju¢enog pribora isklju¢en priti-
sak.

Greske/smetnja Uzrok

Crpka ne radi.

Nema mreznog napona?

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na ure-
daju! Sve brtve se moraju zamijeniti nakon
svake demontaze gradevinskih dijelova.

Ocistiti filter
Zavisno od prljavstine crpljene vode filter se mora
redovno Cistiti.

PAZNJA! Opasnost ostecenja na ure-
daju! Filter kod velikog zapljanja crpljene
vode odistiti poslije svako upotrebe. Zace-
pljeni filter oStecuje pumpul!

— Kuciste filtra (3) odviti i izvu¢i filterski umetak.

— Ako je potrebno, filterski umetak neko vrijeme uto-
piti u toplu vodu.

— Filterski umetak isprati sa ¢istom vodom; évrste
prljavstine iznutra isCetkati sa mekom cetkom.

PAZNJA! Opasnost osteéenja na ure-
daju! Prije ugradnje ociS¢enog filterskog
umetka kontrolisati, da li se u unutrasnjosti

nalaze strana tijela!

Usisvanje djeli¢a oStecuje pumpul!
— Ocis¢eni filterski umetak staviti u filtersko kuciste.
— Filtersko kuéiste ponovo priviti. Pazite na pravilan

polozaj brtvila!
Cuvanje
Kod opasnosti od mraza se uredaj i pribor moraju

demontirati, oCistiti i pohraniti na nacin siguran od
mraza.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-

daju! Mraz unistava uredaj i pribor, posto u
njemu uvijek ima vode!

Demontirati i pohraniti

1. Iskljuciti uredaj, iskop&ati mrezni utikac.

2. Otvoriti tlacni vod (okrenuti slavinu tj. mlaznicu),
vodu u potpunosti ispustiti.

3. Crpku potpuno isprazniti, za to izvijcati vijak za
ispustanje vode (1) na donjoj strani crpke.

4. Usisni i tlacni vod demontirati sa uredaja.

5. Uredaj skladistiti u prostoriji sigurnoj od mraza
(min. 5 °C).

Smetnje i pomoé
Ako nesto ne funkcionira...
OPASNOST! Opasnost od ozljede!
& Nestru¢no provedeni popravci dovode do
toga, da Vas uredaj viSe ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto ve¢ samo sitne pogreske dovode do smetniji.
Vecinom ih mozete i sami ukloniti. Molimo Vas da naj-
prije pogledate sljedecu tablicu, prije nego se obratite
prodavacu. Tako ¢ete ustedjeti puno napora i eventu-
alnih troSkova.

Pomoé¢

Provjeriti kabel, utikag, uti¢nicu i osi-
gurac.
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Greske/smetnja

Ucinak prijensa premal.

Prenizak pritisak.

Uzrok

Motor pregrijan kroz previsoku tem-
peraturu tekuéine?

Motor pregrijan kroz prekrivene ven-
tilacijske otvore?

Okinula zastitna sklopka struje kva-
ra (FI sklopka)?

Motor defektan?
Nedostatak vode?

Usisni vod propusta?

Visina usisavanja previsoka?

Filtar zacepljen ili onecis¢en?
Ventil povratnog udara blokiran?

Curenje vode izmedu motora i pum-
pe, brtvilo osovine propusta?

Pomo¢
Ukloniti uzrok pregrijavanja.

(max. temperatura tekucine » Teh-
nicki podatci — str. 62)

Ukljuciti FI sklopku. Kod ponovnog
okidanja pozvati elektri¢ara.

Kontaktirajte prodavaca.
Osigurati dovoljnu zalihu vode.

Izolirati usisni vod, pritegnuti vijane
spojeve.

Obratiti pozor na maksimalnu visinu
usisavanja (» Tehnicki podatci —
str. 62).

Visina usisavanja treba se oduzeti
od visine prijenosa.

Ocistiti filtar, po potrebi zamijeniti.
Ocistiti filtar, po potrebi zamijeniti.
Kontaktirajte prodavaca.

Crpka zacepljena ili defektna?

Zrak u pumpi ili u usisnom vodu?

Crpku ocistite ¢istom vodom i uklo-
nite uzrok onecis¢enja.

Kuciste pumpe napuniti sa vodom.

Kod usisnih vodova sa ventilom po-
vratnog udara usisni vod napuniti sa
vodom.

Promjenjeni uvjeti usisavanja u bu- Provjeriti bunar i kvalitetu vode.
naru (u bunaru npr. ima previse pje-

ska)?

Usisni vod se zaglavio na podu?

Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da
se izravno obratite prodavacu. Molimo Vas da obra-
tite pozornost da uslijed nestruénih popravaka pro-
pada i pravo na jamstvo i da Vam mogu nastati
dodatni troskovi.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:

baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski

uredaji ne smiju se odlagati s kuénim otpa-

dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za

okoli$ i zdravlje.

Potro$aci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu €vr-
sto ugradene u stare elektricne uredaje i
mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-
njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
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Usisni vod skratiti ili privrstiti.
Umetnuti sito filtra sa ventilom po-
vratnog udara.

zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-

juée oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnicki podatci

Broj artikla 118665

Model HWA 4100
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivni u€inak 1000 W

Vrsta zastite IPX4
Karakteristika » Str. 4,sl. 4
Maks. visina prijenosa 45 m

Max. visina usisavanja 8m

Maks. koli€ina prijenosa 4100 Ih

Max. temperatura tekucine 35°C



Broj artikla 118665
Promijer tlacnog voda 25 mm (
Promijer usisnog voda 25 mm (
Pribor

Pribor mozete dobiti u prodavacu.

1)
)

BA/HR
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Mpiv eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpon

H ouokeun auTh TTpoopideTal yia TNV NPIKIVATA XPARon
ue okotrd TNV dvtAnon kaBapou vepou GTOV OIKIAKS
Kal KNTTEUTIKG TOEQ: YIa TOV KATAIOVIOUO Kal ThV
apdeuan, wg avTAia vepou Tmyadiwy, Bpoxng kai
XPNOIHOU VEPOU N YIa TNV EKKEVWTTN HIKPWY AIUVWV
KATTOU Kal SOxEiwv vepoU.

H avtAia dev €xel oxediaoTei yia ouvexn Aeitoupyia.
Agev eMITPETTETAI VO XPNOIKOTIOIEITAI YIO TNV TTAPOXH
TTOCIYOU VEPOU 1) TNV AVTANGN TPOQiJwWV.

H ouokeun emITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI OTTOKAEI-
OTIKA EVTOG TWV ETTITPETTOUEVWV OPiwV I0XU0G

(™ Texvika oroixeia — aeA. 69).

Aev emTPETTETAI VA AVTAOUVTOI EKPNKTIKEG, KAUTIYEG,
OPACTIKEG ] ETTIKIVOUVEG YIO TNV UYEIQ oUTieg, KABWG
Kal TIEPITTWHATA.

H ouokeun dev €xel oxedIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpnon. O1 yevikd avayvwpIoPEVEG TTPOdIAYPAPES
TIPOANYNG OTUXNHUATWY KAl Ol EOWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag TTPETTEN va AauBdavovTal uttéwn.

Na TTpayuaToTToIEiTE HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
(POVTAI OE QUTEG TIG 00NYieg Xpriong. KABe AAAN epap-
Hoyn ival pia avettiTpeTn AavBaopuévn xprnon. O
KATAOKEUAaTAG dev eUBUVETAI yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTpOoKUYOUV.

Ti onpaivouv Ta xpnoigotroinuéva ocUUBOAa;
O1 uTrodEigeIg KIVOUVWY Kal 01 UTTOBEIEEIS ETTIONUAiIVO-

vTal OTIG 00NYiEg XPAONG ME CaPAvEIa. XpNOIYOTTOI-
oUvTal Ta TTaPaKATw oUPBoAa:

KINAYNOZ! Apecog Kivduvog-8dvaTtog i
Kivduvog TpaupaTiopou! Aueoa eTmIKiv-

duvn KATaoTaan, TTou Ba £x€l WG CUVETTEIQ

Bdvaro ) cofapolg TPAUPATIOHOUG.

MPOEIAOMOIHZH! MBavég kivduvog-

& 8dvarog n Kivduvog TpaupaTiopou!
l"evIKd eTTKiVOUVN KATAOTAGT, TIOU EVOEXETON
va €xel wg ouvéteia Bavaro i cofapoug
TPAUMATIOPOUG.

MPO®YAAZH! MBavog Kivbuvog Tpauvpa-
TIopoU! Emikivduvn KatdoTaon, TTou evoé-
XETAI VA €XEl WG CUVETTEIQ TPAUNATIOUOUG.

NMPOZOXH! Kivduvog {nuiwv otn

ouokeun! Katdotaon, Tou evoéxeTal va
£XEl WG OUVETTEIR UNIKEG CNUIEG.
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Ymoédeign: MAnpogopieg ou cupBdailouv
oTn BaBuTepn Katavonan Twv dIadIKATIWV.

Ma Tnv ac@dAeid cag

levikég urodeigelg aog@aAsiag

* [0 TOV a0QOAr XEIPIOPO AUTAG TNG CUCKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG GUOKEUNG TTPIV TV TTPWTN
XPAON TNG va £xel DlaRAacl Kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg XPHONG.

* TMpooéxeTe OAeg TIG UTTOBEICEIG agpaAeiag! Mapa-
BAéTTOVTAG TIG UTTOOEICEIG AoPaAEiag, BETETE O€
KivOuvo ToV £auTé 0OG Kal TOUG GAAOUG.

* QuAdagTe TIG 0dnYiEg XPAONG Kal TIG UTTOdEICEIG
ao@aAeiag yia HEAAOVTIKA XpAoN.

¢ Edv mwAnoeTe A yETaRIBACETE TN OUOKEUN, PETO-
BIBGOTE OTTWOBATIOTE KAl AUTEG TIG 0BNYiES XPN-
ongG.

* H ouokeun emTpéTTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTaon. Edv n ouokeun A Yépog
QAUTAG €ival EAATTWUATIKS, TTPETTEI VA ETTICKEUALE-
TaI ATTO €I0IKO TEXVIKO.

* Mn XpnoIHOTTOIEITE 1) CUOKEUN O€ XWPOUG WE Kiv-
duvo £KpnEng 1 KovTa o€ uypd 1 agpia kauaoiyal

* Ao@aAiCeTe TTAVTA TNV ATTEVEQYOTTOINMEVN
OUOKeun évavTl akoUolag EVEPYOTIOINONG.

¢ Na yn XpnoIYOTIOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTIOIEG O
SIaKOTITNG evepyoTroinong/amevepyoroinang 5e
AeIToupyei CWoTdA.

¢ KpartioTe ta Taidid pokpid atéd TN CUOKEUR!
DUAGETE TN OUCKEUN 0€ AOPAAEG UEPOG, HAKPIG
arré Taidid kal avappodia AToua.

o ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG GUOKEUNG.
XPNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUH HOVO VIO TOUG OKO-
TT00G YIO TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAI.

* Na gpyadeoTe TTAVTA TTPOCEKTIKA HOVO OE KOAR
@uolikn katdotaon: NUoTa, aoBévela, TToon olvo-
TIVEUUATWOWY, XPACON PP UAKWY KAl VAPKWTIKWY
arrotreAolv aveuBuvoTnTa, agoul OTIG KATACTACEIG
QUTEG DEV UTTOPEITE TTIA VO XPNCIMOTIOIEITE TO
MNXAVNUA 0CQAAWG.

* H ouokeur| autr| dev TTpoopIleTal va XPNCIPOTTOI-
nB¢ei atd dropa (cupTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWV)
ME TTEPIOPIOPEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG 1| TIVEU-
MOTIKEG IKAVOTNTEG 1) PE EAAEIYN EPTTEIPIOG KAI/T)
YVWOEWY, EKTOG €AV, aUTA EMRAETIOVTaI ATIO va
UTTEUBUVO I TNV AOPAAEIG TOUG ATOpO 1 EXOUV
AGBel armd autd 0dNYiES, VIO TO TIWG TIPETTEN VOl
XPNOIMOTTOIOUV TN CUOKEUN).

KaraotAoTe BEBaio 61 8¢ Ba Traifouv TTaIdIA WE TN
OUOKEUN.

* Tnpeite TAvVTa TIG I0XU0OUCEG €BVIKEG Kai DIEBVRG

O10TAEEIG aoPaAEiag, uyeiag Kal Epyaciag.
HAekTpIKN ao@AAgia

¢ To punxavnua emTPETTETAI VO OUVOEETE HOVO OF
TTpiCa JE CWOTA EYKATETTNUEVN ETTOQN TTPOCTA-
oiag.

¢ H ao@dhion TrpETTel va yivetal ue évav dIakOTITn
TTPOOTACIAG PUTTOPOPOU I0XUOG (S1aKOTITNG FI) pe
OVOUAGTIK) pUTTOQOPO 10XV OXI HEYaAUTEPN ATTO

mA.

¢ [lpiv TN ocUVOEDN TOU PUNXAVIAMATOG TTPETTEI VO
BeBaiwBeite 0TI N 0UVOECN PEUUATOG QVTIOTOIXE
oTa oToIXEia oUVOETNG TOU PNXAVAUATOG.



To pnxdvnua eMTPETTETAI VO XPNOIKOTIOIETAI
QTTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPODIAYPAPOUEVWV
opiwv Téong, 10x00G Kal OVOPAGTIKOU apifuou
oTpPoPwV (BAéTTe Tivakida TUTTOU).

Mnv ayyieTe 10 @IG Ye Bpeypéva xépia! Mn Bya-
{eTe TO QIG ATTO TNV TIPICA TPABWVTAG TO ATIO TO
KoAwdI0, aAAd aTTd TO PIG.

Mn AuyiCeTe, ouvBAiBeTe, O€pveTE i TTOTATE TO
KOAWDIO PEUPATOG: QUAATE TO OTTO QIXPNPES
OKUEG, AADI Kal KAWa.

Mnv avaonKwveTe TO unXavnua oto 10 KAAWDIO
KQI YN XPNOIYOTTOIEITE TO KOAWDIO KaTd GAAO aTTd
TOV TTPOBAETTOUEVO TPOTTO.

EAéyxeTe TIpIv a1md KABE xprion To BUCHA Kal TO
KOaAwdIO0.

Ye mepimTwon BAARNG Tou kKaAwdiou pelpaTog
TPaRATe auéowg TO PEUPOTOAATTTN. Mn xpnoipo-
TTIOIEITE TO PNXAVNMPA TTOTE PE EAXTTWHATIKO KOAW-
810 peUpATOG.

‘Ortav &¢ xpnoipoTtroigital va TpapaTe mavra 1o
PEUPATOANTITN.

Mpiv TN oUVdEDN TOou PEUPATOAATTTN BEPBaIWOEITE,
OTI TO PNXAvNua €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO.

Mpiv T0 TPABNYHA TOU PEUPATOAATTITN ATTEVEPYO-
TIOIEITE TTAVTA TO PNXAvNUA.

Katd mn petagopd B€aTe TO unydavnua aveu peu-
JaTog.

Eav éxer uTroaTei BAGBN 10 KaAwdio Tpopodooiag
QUTAG TNG CUOKEUNG, TTPETTEL, VIO TNV OTTOQUYI
KIVOUVWYV, va avTikaBioTaTtal aré ToV KaTaoKeUa-
ot A amé 1o oépPIg Tou A aTTd TTapdUoIa £EEIDI-
KEUMEVO ATONO.

TuvTipnon

BydATe 10 @I a6 TNV TTpida TIPIV aTTd TN dIEVEP-
YEIO OTTOIOOOATIOTE EPyaTiag oTo Pnxavnua.
EmrpémeTal va ekTeAOUVTaI OTTOKAEIOTIKG OI Epya-
0ieg OUVTAPNONG Kal 01 BIAdIKAGIEG AVTIUETWTTIONG
BAaBwv TToU TTEPIYPAPOVTal £BW. OAEG OI TrEPal-
TEPW EPYOOIEG TTPETTEI VO EKTEAOUVTaI AT évav
€I0IKO.

XPNOIUOTTOIEITE HOVO AUBEVTIKA aVTAAAOKTIKG.
Movo Ta avTaAAaKTIKG auTd €ival KATOOKEUA-
ouéva Kal KatdAAnAa yla 0 pr]xavrwa AMa
AVTOAAOKTIKG OV ETTIQPEPOUV HOVO TNV ATTWAEIQ
™mg syyur]cr]g, aAAG evOéxeTal va BEoOUV O€ Kiv-
duvo €adg kal To TrepIBAAAoOV oag.

Eid1kég utrodeiéeig ao@aleiog TnG CUOKEUNG

AvTAeite |.|ovo KaBapo vepo! Mnv avrAeite
TTOTE AUMO N AAAO AEIOVTIKO UAIKO.

H eAdyioTn pory avd wpa pétel va gival 80 I/h
(1,3 I/min).

AUTEG 01 OUOKEUEG Bev gival KATAAANAEG yia Ael-
Toupyia Gpdeuong Pe OTAYOVEG, KaBWG n pon
vepoU gival TTOAU PIKPR Kol n wUgn TNG CUCKEUNG
aTT6 TO AVTAOUNEVO UYPO BeV BIaCPaAIZETal
TTAéOV.

Nd&BeTe UTTOWN TO PEYIOTO YOG avappPOPNoNG.
‘Ooo peyaAuTtepo eival To UWog avappdenong,
TOOO0 PIKPOTEPN €ival N 1I0XUG AvTANONG TNG
avTAiag.

Mnv ekB€teTe TN cuokeun oTn Bpoxn. Mn xpnoipo-
TIOIEITE TN CUOKEUN O€ UYPO TTEPIBAAAOV.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUR O€ XWPOUG HE Kiv-
duvo €kpnéng ) kovTa o€ eUAeKTa Uypd n aépial

©

Mnv kateuBuveTe TN dEGUN vepoU aTreudeiag oTn
ouokeun i o GAAa nAekTpIkd egaptipaTal Kivou-
vog Bavarou atrd nAekTpoTTAngial

ToTroBeTEITE KAAWDIA TTPOEKTAONG KATA TETOIOV
TPOTTO, WOTE Va PNV HTTopoUv va KAataARgouv oTo
TPOg AvtAnon uypo.

Mnv €yKaBIOTATE KaI EVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUT,
oétav Bp|0Kovm| dropa Cwa Jéoa 010 avtAou-
Jevo uypo (T1.X. moiva), | Bpiokovtal o€ £TTOQR
ME auTO.

Mnv QAQPRVETE TN OUOKEUI’] 5|xwg €mMTAPNON. Z€
TIEPITITWION ATTOUTIag HAKPAS dIApKeIag Bydadere
TO PEUPATOAATITN aTTd TNV TTPIda.

[evIKA o1 ETMIOKEUEG ETITPETTETAN vV DlEEAyoVTal
QATTOKAEIOTIKA KOl HOVO aTTO £EEIDIKEUPEVO NAE-
KTPOAGYO. Av 01 ETTIOKEUEG dlEGayBoUV Ue akaTaA-
AnAo TpATTO, UPiaTaTAl KiVOUVOG vVa EI0XWPNOEI
UYpPO OTO NAEKTPIKO OUCTNUA TNG CUOKEUNRG.
Ad&BeTe UTTOWN OTI TTICW OTTO TA AVOIYHATA QEPI-
opoU Kal eEagpiopol PTTopEi va BpiokovTal ETTIoNg
KIVOUMEVO TUAMOTA.

>UuBoAa TTou BpickovTal ETTAVW OTN CUCKEUR
oag Oev EMTPETTETAI VA apalpouvTal i va KaAU-
TrTovTal. YTTod€igeIg ETTAVW OTN CUOKEUR TToU BeV
eival TTAEOV euavAyVWOTEG TIPETTEI VO AVTIKABIoTO-
VTal AUECWG.

Mpiv T B€0n ag Aeitoupyia SIaBACETE Kal
AapBdvere uTTOWN TIG 0BNYiES XPAONG.

H cuokeun oag ouvotrTikd
» Seh 3 ek 1

NoO AN

Bida atmoyxéteuong vepou
2T6MI0 avappdPnong
MAaicio @iAtpou

216MI0 TTiEONG
Mavoperpo

AaBr peTagopadg
Mivakag eA€yxou

> 2eA. 3, ek, 2

8. 066vn

9. TMAAkTpo [SET]

10. NMAAkTpo [CHECK]
Mapadoréog e§oTAICHOG

AvTAia KATTOU
KAe10i yia 1o TrepiBAnua @iAtpou
Odnyieg xpriong

Tomro0éTnon kai Béon o€ AsiToupyia
TomroBérnon

H ouokeur| TIPETTEN va gival TOTTOBETNPEVN OE HIA
EMQPAVEIQ OPIZOVTIQ, ETTITTEDN Kal AVOEKTIK) OTO
OUVOAIKO BAPOG TNG CUCKEUNG Padi Ye To vePO.
MNa va ammo@elyovTal ol SovATEIG, N CUOKeUR Ba
TTPETTEl VO TOTTOBETEITAI ETTAVW O€ EAACTIKS UTTO-
Babpo (TT.x. AACTIXEVIO OTPWHA).

O XWpog TOTToBETNONG TTPETTEN VA AEPICETAI KAAG
KOl VO TTPOCTATEUETAI OTTO TIG KAIPIKEG OUVONKEG.
Ze TEPITITWON AEITOUPYITG OE HIKPEG NiPIVEG KrTTOU
KQI TOIVES, N OUOKEUN TTPETTEN Va TOTTOBETEITaN HE
TETOIOV TPOTIO WOTE VA PNV HTIOPET VA UTIEPXEIAI-
oel ) va Téoel péoa o€ autd. Mpétel va AapBavo-
VTal UTTOWN TUXOV ETTITTAEOV VOUIKEG DETUEUTEIG.
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Z& TTEPITTITWON AEITOUPYIOG OE ECWTEPIKOUG
XWPOoUG TTPETTEN va S1Iag@aAideTal n UTTapgn aTo-
XETEUONG Kal ao@AAelag SIapPONG.

Mpiv Tn B€on o€ Asimoupyia TTPETTEN va EAEyXETOI O
aywyog avappd@nong wg TTpog Tn aTeyavoTnTd
Tou. PUCOAIBEG OTOV aywyo avappd@nong aTro-
TEAOUV €vOEIgn yia pn oTeyavd onueia Kal Yiro-
POUV va £XOUV WG GUVETTEIO TN BIAKOTTH AEITOUp-
yiag Tng ouokeung!

XUvdeon aywyou avappo®nong

MPOXZOXH! Kiviuvog TpokAnong nuitwv
otn ouokeun! O aywyog avappoé®nang Ba
TIPETTEI VO GUVOPPOAOYNOEi e TETOIOV
TPOTIO, WOTE VA PNV OOKEI PNXavik duvapn
f Tdvuon oTnv avTAia.

& TIEPITITWOT TTOU TO AVTAOUHEVO UYPO Eival
putrapo, Ba Tpéel va XpnoipotroinBei éva
QIATPO aVAPPOPNONG, YIT VO TIPOCTOTEUTE N
avTAia atrd aupo Kai pUTToug.

Ymodeign: MNa va unv ekpéel vepd amoé tnv
avTAia, OTav QUTA €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN,
ouvioTdral n xprion piag BaABidag avret-
OTPOPNG.

Y1odei§n: XpnoIyoTrolgite £va TTPOQIATPO,
VIO VO QIATPAPETE EVOEXOPEVEG aKABAPTieS
(6TTWG T1.X. GUMO, APYIAO, K.ATT.).

‘OAeg o1 BIdWTEG OUVOEDEIG TIPETTEI VO OTEYAVOTIOI-
ouvTal PE Talvia OTEYAvOoTTOIiNONG OTTEIPWUATWY
(11.x. Tawvia TE@AovV), O10TI evdexOUEVa anuEia
OlapPONG TTPOKAAOUV avappodeNoN aEpa Kal JEIW-
vouv 1} euTrodiouv TNV avappoenaon vepou.

Ma HETOAAIKG OTTEIPWHOTA CWAARVWY TTPETTEI VA
xpnoigotroinBei Taivia Té@Aov. MNa TTAACTIKA OTTEl-
pwHaTa TTPETTEI Va XPNOIKOTIOINBE Talvia oTTEIpWw-
MATWYV yia TN aTeyavoTroinon.

‘OAa 1a e§apTipaTa Tou aywyou avappoéenong
TIPETTEl VA GuvapuoAoyouvTal atrd €10IKO.

O aywydg avappo@nong TpETTel va dIabéTel pia
€AAXIOTN ECWTEPIKN OIAPETPO 25 mm Kal TTPETTE
va gival avBeKTIKOG O€ TOOKIoPATA KAl UTTOTTIEDT.
O aywydg avappoenong Ba TTPETTEl va eival 600
10 duvaTd KOVTUTEPOG, BIBTI UE TNV AUENon Tou
MAKOUG aywyouU PEILVETal N 1I0XUG GVvTANONG.

O aywydg avappo®nong Ba TTpETTel va €xel OTa-
Bepd avodIKr KAIoN TTPOG TNV avTAia, yia va atro-
pevyovTal eykAwPiopoi aépa.

Mpétrel va Slao@aAileTal n ETTAPKAG TTAPOXNA
VEPOU Kal TO AKPO TOou aywyou avappdenong
TIPETTEl VO BPICKETAI TTAVTA HECQ OTO VEPO.

XUvdeon aywyou Tieong

MPOXZOXH! Kivduvog mrpokAnong nuitv
otn ouokeun! O aywydg Tieang Ba TpéTel
va ouvapuoAoynBei P TETolov TPOTIO, WOTE
Va PNV aokei pnxavikr duvapn n révuon
oTnVv avtAia.

* OAeg o1 BIdWTEG OUVOEDEIG TTPETTEI VO OTEYAVOTIOI-
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oUvTal PE TaIvia OTEYavoTToinong OTTEIPWHATWY
(11.X. TaIvia TéPAOV), BIOTI EVOEXOUEVA ONuEia
O10pPONAG TTPOKAAOUV avappdPnan aépa Kal JEIW-
vouv A eutrodidouv Thv avappo@nan vepou.

* Ta peTaikG oTrEIpWHATA CWANVWY TIPETTEN VO
xpr]0|po1'r0|r]9£| Taivia Té@Aov. MNa TTAAoTIKE OTTEl-
PLHATA TTPETTEI VO XPNOIHOTIONGE! TaIVia oTrepw-
MATWV yla TN oTEyavoTToinon.

¢ OAa Ta £€apTAPATA TOU aywyou TTEONG TTPETTEI VO
eival avBeKTIKG OTNV TTiEDN.

* OAa 1a e€apTripaTa Tou aywyou TTieong TPETTE! va
ouvapuohoyouvTal atro €I0IKO.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou! e

TIEPITITWON XPAONG UN AVOEKTIKWY O€ TTiECN
€EAPTNUATWY KOl E0QAAPEVNG OUVAPUOASYN-
ONG 0 AYWYOG TTiEGNG UTTOPEI VO OKACEI KOTA
TN Aeimoupyia. Kivduvog TpaupaTtiopol atrd
€KTOEEUOEVO UYPO!

Ymodei§n: H ouokeur mITPETTETAI VA XPN-
OIUOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKG Kl HOVO YIa TNV
TTapoxA XPNOIKMOU VEPOU, TT.X. YIO OTTOXWPN-
TP, TTAUVTHPIO KTA.

Agv €MTPETTETAI VO XPNOIYOTIOIEITAI YIa TV
TTapoyn TéaIyou vepou.

HAekTpIK o0vdeon

KINAYNOZ! Kivduvog BavdTtou amrd nAe-
kTpomAngial Mn xpnaoiyotolgite Tn
OUOKEUN o€ uypo TrepIBaAAov!

H ouokeur emTPETTETAI VA XPNOIMOTTOIEITAI HOVO UTTO
TIG TTAPOKATW CUVOAKEG:

e H oUvdeon emTPETTETAI VA YiVETAI HOVO OE CWOTA
EYKATEOTNMEVEG, YEIWHEVEG KAl EAEYHEVEG TTPICEG
OOUKO.

¢ Ht1don nAekTpIKoU SIKTUOU Kal N ac@AAIoN TTPETTEN
Va AVTOTIOKPIVOVTAI OTA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKG.

e Y& TTEPITITWON AEITOUPYIOG O TTIIVEG, MIKPEG

NiPVEG KATTOU A TTAPOPOIOUG XWPOUG N CUCKEUR
TTPETTEI VO TPOPODOTEITAI HECW EVOG DIOKOTITN
TpogTaciag amo pedpa diappong (FI) pe ovopa-
OTIKNA TIPr pedpaTOG dIapPONg OXI HeyahuTepn
amré 30 mA.

>e TEPITITWON AcIToupyiag oTo UTTaIBPO ol NAe-
KTPIKEG OUVOETEIG TIPETTEI VO TTPOCTATEUOVTAI ATTO
TTOINEG: Sev ETTITPETTETAI VO BpiokovTal péoa o€
VEPO.

Ta koAwdia TTpoEKTaoNG TIPETTEl VO dlaBéTouv
ETTOPKA dlaTour) KAWVWYV- Ta TOPTTAvVA TTEPITUNIENG
KOAWDIWV TTPETTEl va gival TTARPWG EeTUAIypéva.

Xeipiopog
Fémopa kol avappoéenon

MPOZOXH! Kiviuvog rpokAnong {nuiwv
o1n ouokeun! H avtAia Ba mpéTel va yepi-
ZeTal PE VEPO, KABE POPA TTOU CUVOEETAI €K
VEOU, OTNV TTEPITITWON TTOU TTPOKUWEI aTTW-
Aela vepoU 1} avappoenBei aépag. MeyaAoTe-
png didpkelag Aeiroupyia Sixwg vepo (dixwg
emT)\np'ncn &npn Aeiroupyia) KATOOTPEPE TNV
avTAia

1. ZeP1dwoTe 10 TAiCI0 QiATpoU (3) Kal agaipéaTe
TO QiATpO.
. [epioTe TANPWG pE VEPOD.
3. TomroBetoTe Eavd 10 GIATPO Kal {avaBIdwaoTe TO
TTAQiCI0 QIATPOU padi JE TO OTEYAVOTTOINTIKO TOU.



oG, YEHIOTE Kal Tov aywyd avappoenong (EQIKTO

EGv BéAeTe va OUVTOUEUOETE TO XPOVO avappoQn-

Kartdaortaon Asitoupyiag TARKTpwv LED

— MeTtd Tn oUvdean oTo NAekTPIKG BiKTUO, N Auyvia

povo pe BaABida Todiov).

Avoigte Tov aywyo Tieong (avoigte Tn Bpuon A To

MTTEK YEKAOWOU), YIO va PTTOPET va £GENBEI O

aépag KaTd TNV avappo@non.

EvepyotroifoTe Tn OUOKEUN.

Otav £¢€NBEI 0OIOOP PO VEPO, ATTEVEPYOTTOINOTE

TN GUOKEUN Kal TPOBNAETE TO PEUPOTOAATTTN.
Yodei§n: ZuvioToUE va TOTTOBETACETE UIa
BaABida avTemMOTPOPNG avapeoa aTnv
avTAia Kal TOV aywyo avappopnong, yia va
TIapapEivel n aTAAN vepoU VTG Tou aywyou
avappoenong.
MNa pia KaAUTEPN CUMPTTEPIPOPE avapPOPN-
ang ouvioToUPE TN XPron QiATpou avappo-
pnong.
» Eéaprruara — oeA. 69

AegiToupyia

H avTAia kal 0 aywydg avappdpnaong TTPETTEN VA gival
ouvOEDEPEVOI KAl YEUATOL.

1.

MPOZOXH! Kivduvog mpokAnong {nuiwv
oTn cuokeun! H avtAia dev emTpETeTal Va
Aeitoupyei Enpd. Oa TTPETTEI va UTTAPXEI
TIAVTa ETTAPKAG TTOGATNTA AVTAOUUEVOU
uypou (vepo).

EicaydyeTte TO peUPATOAATITH.

2. EvepyoTroInaTE TN CUOKEUN.

3.
4.

Avoigte Tov aywyo Tieong (avoigte Tn Bpuon A To
MTTEK YeKAOUOU).
EAéyEre, edv eCépxeTan vepo.

Edv o Klvnmpag Oev Troupva HTTPOG, N avTAia dev
Snpioupyei Trieon 1 TPoKUYouv Trapopoies BAAPEC,
QTTEVEQYOTTOINGTE Tr) CUCKEUN Kai TIpOaTIabnoTE va
dpete 10 oQaAua (» BAGBeS kar avTiueTwmion —
oeA. 68).

MPOZOXH! KivSuvog rpokAnong {nuiwv
oTn ouokeun! Mnv agrveTe TIOTE TNV avTAia
va AEITOUPYE VIO TTEPIOTOTEPO OTTO 3 AETTTA,

éTav o aywyog Trieang eival KAEIOTAG. Av Ael-
TOUPYNOEI VIO TTEPICOOTEPN WPA, UTTOPE] va

uTTEPBEPPAVOET Kal va UTTOOoTE  (NUId.

A&1Toupyieg TTpoidVTOG

— Ortav n avtAia 1po@odoTnOei pe peuua, n Auyvia

LED &¢ixvel [OFF] kai n avTAia gekiva ueTé atro
3's. H Auyvia LED &¢ixvel Tn pon Kai To ox£010
oUvdeoNnG O€ TTPAYHATIKO XPOVO.

=npn Aeiroupyia: n avtAia otapatd yia 5 s kade
TPEIg KUKAOUG Aermoupyiag Twv 100 s. MeTd Toug
KUKAoug Aermoupyiag, n Auxvia LED &eixver [Err]
Kal T0 ox€010 oUvdeong, kai n 08évn avaBoofn-
VEI.

Autéparn Asitoupyia: n avtAia Aeiroupyei uTTd
KAVOVIKEG OUVBNKEG, 6Tav N BaABida ecaywyrig
gival KAEIOTA, n avTAia owpaw va AEIToUpyEi ETA
amo 10 deutepOAeTTa, 61avV N BaABda egaywyng
gival avoixTr, n avtAia §ekiva va AEIToupyei auto-
para.

Aeimoupyia TTpooTaagiag atod diappor): H avTAia
oTapaTd TN Asimoupyia, 6tav n avtAia eKKIVETaI
EVTOG MG WPOG OUXVA pE oUXVOTNTA 2 Min 2 6
POPEG.

LED &¢ixvel [OFF] kai 3 s apydtepa n aviAia
gexiva va Aeiroupyei. MarfoTte oUvTopa 10 TTAR-
kTpo [SET], yia va KAEIGETE 1 va EKKIVACETE TNV
avTAia, kai n Auxvia LED &eixvel [OFF].
‘Otav n avTAia AeIToupyei UTTO KAVOVIKEG GUVOR-
KEG, TTATOTE oUVTOpa TO TTARKTPO [CHECK], yia
va aAAGEETE avapeoa o€ UWog AvTAnong (m) Kai
pon (m3*h) Kal va EYAVICETE TNV ETTIPAVEIQ.
Otav n avtAia AeIToupyei UTTO KaVOVIKEG GUVOR-
KEG, TTOTHOTE TTaparteTapéva 1o TTARKTPO [SET],
yia va JeTagepBeite 0T dIETTAQN] yia TN pUBUIoN
TNG TIUAG TTieong. MaTtAoTe oUvTopa TO
TAAKTPO [CHECK] oTo [+]. Otav n TipA mieong
@tdacel Ta 30 m, ouvexioTe va TTATATE TO
TAAKTPO [CHECK], n Tipr TTieong emMIOTPEPEI OTNV
apyIkA TIUA Twv 15 m. 31N ouvéxela TaTAoTE
ouvTopa 1o TTARKTPO [SET], yia va mMOoTpEWETE
oTnv Kavovikn dIETTagr AeIToupyiag, n oTroia aTrel-
KOViCel pia BpUon PE TPEIG OTAYOVES Kal TIPOOPE-
PEI TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO UYWOG AVTANONG O€
TpayuaTiké xpévo (m) A Tn pory (m3/h).
Yodei§n: Av TTOTACETE TTOPATETAPEVA
10 [SET], Y10 va peTOPEPOEiTE OTN BIETTAPT)
yla Tn pUBUIoN TWV TIHWV TTiETNG EKKIVRONG
Tou a100NnTAPa TTiEoNG, N avTAia oev Ba Asl-
Toupynoel TTAéov. Av TTaTAOETE oUVTOPA
10 [SET], yia va eykataAeipeTe Tn SieTTapn
yla Tn pUBuion TnG TTieong ekkivnong, n
avTAia Ba gekIvAaEl €K VEOU.

AeiToupyia XpovoueTPNTAH
— PuBuion 1péxoucag wpag: MarAoTe rapateTo-

péva 1o TARKTPO [SET], yia va puBuicete TNV wpa
NG TPEXOUOOG WPAG, KAl TTATHOTE oUvVToua TO
TAAKTPO [SET], yia va puBuioeTte Ta AETITA TNG
TPEXOUOOG WPAG.

PUBuIoN wpag ekkivnong: ouveXioTe e TO TEAEU-
Taio Bripa, TaTwvTag 1o TARKTPO [SET], yia va
PUBUICETE TNV WPA TNG WPAG EKKIVNONG Kal,
TTATWVTOG oUvTopa 10 TTARKTPO [SET], yia va pub-
pioeTe Ta AETTTA TNG WPAG EKKIVNONG.

PUBuIoN wpag atrevepyoTroinong: CUVEXIOTE JETO
TeAeuTaio Bripa, TTatwvTag 10 TTARKTPO [SET], via
Va PUBUICETE TIG WPEG TNG WPAG ATTEVEPYOTTOIN-
ongG Kai, TTaTwvTag cuvropa 1o TTARKTpo [SET],
yla va pUBUIOETE Ta AETTTA TNG WPAG ATTEVEPYOTTOI-
none.

ZuvTtApnon

KINAYNOZ! Kivduvog BavdTou atré nAe-
kTpotrAngia! Mpiv ammo k&Be epyacia £TTi TNG

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!
Mpiv a6 KGO epyaaia £TTi TNG CUOKEUNG
BeBaiwdeiTe OTI N CUTKEUN KaI T GUVOEDE-
uéva eGapTApaTa gival Xwpig Trieon.

OUOKEUNG TPABATE TO PEUMOTOAATITN.

MPOZOXH! Kivduvog mpokAnong {nuiwv
oTn ocuokeun)! OAa Ta oTeyavoTToINTIKG
TIPETTEI VA QVAVEWVOVTAI METE aTTd KABE
ATTOOUVAPHOAGYNGN TWV EEAPTNNATWY.
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KaBapiopog @iAtpou

Avaloya pe Tn puTTOPOTNTA TOU TTPOWBOUNEVOU
VEPOU TO QIATPO TTPETTEI VA KOBAPICETAI OE TOKTA XPO-
VIKG SI00TAMATA.

NMPOZOXH! Kivduvog BAaBwv oTO unxa-
vnua! ¢ mepimTwan uwnAol Babuou putra-
pPOTNTOG TOU TTPowWBOoUpEVOU vEPOU KaBapi-
CeTe TO QIATPO PETG aTTO KABE Xprion. Ta aTo-
pw;;l\,év:x @iATpa TTPOoKaACUV {nuIG OTNV
avTAia!

— Zef1dwaTe To TTAAicIo @iATpou (3) Kal apaipéaTe
TO £vOETO QIATPOU.

— Av xpeiddetal, BaATe To EvBETO QIATPOU yia Aiyo
0TO (EOTO VEPOD YIA VA HAAAKWOEI.

— ZeTAUVETE TO €VOETO PiATPOU pE KaBapd vePo.
TpiwTe TN OKANPA EOWTEPIKA BPWHIA UE YIa JOAQ-
Ki& BoupToa.

NMPOZOXH! Kivduvog BAaBwv 01O unxad-
vnua! Mpiv TN guvappoAdynan Tou kabapi-
OPEVoU EVOETOU QIATPOU eAEYETE av UTTAP-
XOUV &éva owpaTa OTO EOWTEPIKS TOu!

H avappocpr]crr] TEPax18iwv TTPOKAAET {nuId oTnv
avTAia
- Torroesmcm TO KaBaPIoPEVO EVOETO QIATPOU OTO
TAQicI0 QiATpou.
— ZavaPidwaoTe 1o TTACicIo @iATpou. PpovrioTe
WOTE TO OTEYOVOTIOINTIKG Va Eival TOTTOBETNHEVO
owotd!

ATtrofnkeuon
2e TTEPITTTWAN KIVOUVOU TTayeTOU OTTOOUVOPHOAOYA-
OTE TN CUOKEUN KAl Ta €EAPTANATA, KABapIioTE Ta Kal
atroBnKeUOTE TO TIPOCTATEUPEVA OTTO TOV TTAYETO.
Z@daApa/BAdaBn

H avTAia dev AgiToupyei.

Artia

Aev uttdpyel Taan dIKTUOU;

MPOZOXH! KivSuvog mpokAnong inpicv
oTn ocuokeulj! O TTayeT6G KATAOTPEPE! T
OUOKEUN Kal Ta §apTApaTa, d16TI auTd TTEPI-
£€XouV TTavTta vepo!

EykardoTaon kal amrobrikeuon

1. ATTEVEPYOTTOIRCTE TN GUOKEUN, TPABRAETE TO pEU-
MaTOAATTTN.

2. Avoi€te ToV aywyo Tieong (avoigte Tn Bpuon R To
MTTEK WEKATHOU) KAl AQOTE TO VEPS VA EKPEUTEI
TTARPWG.

3. AdeidoTe TTANPWG TNV avTAia, EeRIdLvovTag yia
Tov oKOTTé auTo Tn Bida amroxéteuong vepou (1)
oTNV KATW TTAEUPA TNG AVTAIGG.

4. AQaIPEDTE TOUG AYWYOUG AVAPPOPNONG Kal Trie-
ongG armmd Tn GUOKEUR.

5. ATTOBNKEUETE TN CUOKEUN O€ XWPO diXwg TTayETO
(eAdy. 5 °C).

BAdBeg kal avTIMETWTTION
Edv kAT v AEITOUPYEI...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!

Eo@aApéveg ETTIOKEVEG PTTOPOUV VA UTTO-
BaBuicouv TNV acpdAeia Asitoupyiag Tng
ouokeung. Kat” autév Tov TpoTTo BETeTE o€
KivOuvo Tov €auTé oag Kal To TrEPIBAAAOV
oag.

ZUXVQA TTPOKEITAI JOVO IO PIKPG OQAAUaTA, TTOU TTPO-
KaAoUv BAGBN. ZuvABwg PTTOPEITE va Ta dIopBWOETE
Hbévol 00G. ZUPBOUAEUTEITE TTIPWTA TOV akOAOUBO
TivoKa, TTPIV aTTEUBUVOEITE OTOV EPTTOPIKG AVTITIPO-
owTo. ‘ETo1 €€0IKOVOEITE TTOAU KOTTO KQI EVOEXOME-
vwg ££00a.

AvTipeT@tion

EAéyETE TO KAAWDIO, TO PEUUOTOAR-
TN, TNV TIPICa Kal TNV aOQAAEIQ.

YmepBéppavan KivnTApa atré utrep- ApETe TNV atia TNG UTTEPBEpUavong.

BoAikn Bepuokpaaia uypou;

(M€y. Beppokpaacia uypou B Texvikd
orolxeia — oeA. 69)

YmepBéppavan KivnTApa atoé Ko-
AUPPEVEG OXIOUEG AEPITUOU;

O d1aKkATTTNG TTpoCaTaciag amod pel- Evepyotroijote 1o diakoTm Fl. Z¢

Ha diappong (diakdTrTng Fl) gival
QATTEVEPYOTTOINMEVOG;

EAaTTwpaTikéG KIVNTHPAG;

MoAU xapnAr 100G GvTAnoNG.
MoAU xapnAn Trieon.

Alappoég oTov aywyo avappoen-

ong;

“Ywog avappo@nang oAU uynAo;

DiATpo Ppaypévo f puTtapod;
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‘EAMeIpn vepou;

TIEPITITWOT €K VEOU QTTEVEPYOTTOIN-
ONG ETTIKOIVWVIOTE PE £VAV NAEKTPO-
Aéyo.

ETTIKOIVWVAOTE PYE TOV EPTTOPIKO
QAVTITTPOOWTTO.

E¢aogalioTe emapkég amobepa ve-
pou.

2TEYAVOTTOINOTE TOV aywyo avappo-
@nonG, oQitTe TIG BIOWTEG TUVOE-
oeIg.

NG&BeTe UTTOWN 0OG TO PEYIOTO UYWOG
avappdenong (» Texvika aToi-
X€ia — o€A. 69).

To Uyog avappdenong va agaipebei
atré 10 UYog AvtAnong.

KaBapioTe 1) avTiIkKaTaoTAOTE TO QiA-
TpO.



Z@aApa/BAaBn Artia

MrrAokapiopévn BaABida avrerri-

oTpOPNG;

Ekpor| vepou peTagu kivntApa Kal

AvTipeTWITION

KaBapioTe i avTikataotioTe Tn BaA-
Bida.

ETIKOIVWVAOTE PE TOV EPTTOPIKO

avTAiag, yn oTeEyavo OTEYAVOTTOINTI- QVTITIPOCWTTO.

KO agova;

dpaypévn ) EAATTWPATIKA avTAia;

Aépag atnv avTtAia r} Tov aywyo

avappoenong;

KaBapioTe Tnv avtAia pye kabapd ve-
pd Kal ApETE TNV AITia TG pUTTAVONG.
I"epioTe T0 TTAQICIO TNG AVTAIGG UE VE-
po.

2€ TTEPITTITWON AYWYWYV avappo®n-
ong pe BaABida avTETTIOTPOPAG, YE-
HioTE TOV aywyo avappoenong pe
VEPO.

MeTtaBoAr TG TTEPIOXAG avappoen- EAEyETe TO TTNYAdI KAl TNV TTOI6TNTA
ong oTo TNyadi (11.X. TTNyadI yéuioe vepou.

ME Aupo);

O aywyodg avappd®nong avappopd KovtiveTe Tov aywyo avappoenang

oTov TTUBUévQ;

Edv dev ptropeite va dlopBwaoeTe pdvol oag 10
o@aAua, atTeuBuvBeiTe aTTEUBEIOG OTOV EUTTOPIKO
AvTITTPOOWTTO. AGRBETE UTTOWN OTI Ol ECPAAUEVEG ETTI-
OKEUEG £XOUV WG ATTOTEAECUO TNV aKUpwWaOn KABE agi-
wang gyyunong Kal evOeXouévwg TTpdabeTa £60da.

Ai1a0gon oTa amroppippara
A166g0n CUOKEUNG OTA OTTOPPIPHATA

To oUpBoAo Tou diaypayuévou KGdou aTrop-
pIYPATWY onuaivel 61i: O1 PTTaTapieg Kal ol
OUCGOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG BeV ETTPETIETAI VA OTTOPPITITOVTON ey
aTa OIKIOKG atroppippara. Mtopei va Trepi-
AapBdvouyv eTTIkivouveg yia To TrepIBAAAOV Kal Tnv
uyeia ouoieg.

O1 KaTaVOAWTEG €ival UTTOXPEWIEVOI VO ATTOPPITITOUV
TIG TTAAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG, TIG PTTATOPIES
OUOKEUWY KOl TOUG CUCCWPEUTEG EEXWPIOTA ATTO TA
OIKIOKG aTToppiupaTa o€ £va eTTionNUo onueio GUAAO-
YAG, YIa va dlac@aliCeTal n KATAAANAN TTEpaITEPW
emegepyaania. H emaTpo®n ptropei va yivel cupgwva
ME TN vopoBeoia dwpedv TT.X. HEGW MIOG SNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG OVAKUKAWGONG I HEOW TOU KATAGTAUOTOG
ayopdg.

Ol pyTraTapieg, 01 GUTOWPEUTEG Kal OF AUXViES

TTOU BEV €ival JOVIUO EYKATEOTNUEVEG OE

TIAAQIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG KAl JTTOPOUV

va apalpebolV Xwpig KaTaaTpoPn TNG

OUOKEUNG, TTPETTEI VA a@aipolvTal TIPpIV atrod TNV
aTTépPIYN KAl VO atroppitrTovTal EexwpioTd. O1 ptro-
Tapieg AIBiou Kal Ta TTOKETA GUGCWPEUTWY OAWV TwV
CUCTNUATWY TTPETTEI VO TTAPOAPIES TTPETTEI VA TTPO-
aTarevovTal atrd BPAXUKUKAWMATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.

Kd&Be TeANIKOG XpAOTNG €ival 0 idlog uTTEUBUVOG YIa TN
SIaypaPr TTPOCWTTIKWY dESOPEVWYV OTIG TTAAAIEG
OUOKEUEG TTOU TTPOOPICoVTal YIa aTToppIyn.
A166gon CUOKEUAOIOG OTA ATTOPPIPHATA
H ouokeuaaia atroTeAeital amé XapTovi Kal
MeUBpaveg pe orjpavan, dnAadn pe UAIKG
TTOU UTTOPOUV VA aVaKUKAWBOUV.

&

| OTEPEWATE TOV.

TotroBeTAOTE KOOKIVO PIATPOU HE
BaABida avTeTIOTPOPNG.

— Al0BéaTe QUTA Ta UAIKA YIO avaKUKAWOT.

Texvikda oToixeia

Ap18u6g TpoidvTOog 118665
MovTéAo HWA 4100
OvopaoTikr Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaoTikr 10XUG 1000 W

TUTTOG TTPOOTOCIOG IPX4
XopakTnpIoTIKA KAUTTUAN > 3eA. 4, k. 4
Méy. Oyog avtAnong 45 m

Méy. Owog avappoenong 8m

Méy. TTooéTnTa dvtAnong 4100 I/h

Méy. Bepuokpacia uypou 35°C

AidueTpog aywyou TTieong 25 mm (1)
1"

AIGpETPOG aywyou avappoen- 25 mm (
ong

ESapTApata
Egaptipara 81aTiBevTal GTov EUTTOPIKG 0OG QVTITIPO-
OwTTO.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit apparaat is in halfstationaire toepassing bedoeld
voor het verpompen van schoon water binnenshuis
en in de tuin: voor sproeien en irrigeren, als put-,
regen- en proceswaterpomp of voor het leegpompen
van tuinvijvers en waterreservoirs.

De pomp is niet ontworpen voor continubedrijf.

Het mag niet als drinkwatervoorziening of voor het
transporteren van levensmiddelen worden gebruikt.
Het toestel mag enkel binnen de toegelaten vermo-
gensgrenzen worden gebruikt (™ Technische gege-
vens — p. 75).

Explosieve, brandbare, agressieve of gezondheids-
schadelijke stoffen en uitwerpselen mogen niet wor-
den getransporteerd.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-

zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.
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Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-
raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid

* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.

* De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

* Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

* Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).

* De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.



De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

Controleer voor ieder gebruik de stekker en de
kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de
stekker uittrekken. Het apparaat nooit met
beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de
stekker altijd uitgetrokken zijn.

Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-
schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.
Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of
zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Onderhoud

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat moet
de stekker van de voedingsadapter worden los-
gekopppeld.

Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-
zaamheden en de oplossingen voor het verhel-
pen van storingen mogen worden uitgevoerd. Alle
overige werkzaamheden moeten door een techni-
cien worden uitgevoerd.

Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen
worden gebruikt. Deze reserveonderdelen zijn
uitsluitend voor het apparaat vervaardigd en
geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet
tot het vervallen van de garantie, maar ze kunnen
een risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

Pomp uitsluitend schoon water! Pomp nooit zand
of andere schurende media.

De minimale doorstroming per uur moet 80 I/h
(1,3 I/min) bedragen.

Deze apparaten zijn niet geschikt voor druppelir-
rigatie omdat de waterdoorstroming te laag is en
de koeling van het apparaat door het verpompte
medium dan niet langer gewaarborgd is.

Neem de maximale aanzuighoogte in acht. Hoe
groter de aanzuighoogte, hoe lager de pompca-
paciteit.

Stel het toestel niet bloot aan de regen. Gebruik
het toestel niet in een natte omgeving.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevoelige
ruimtes of in de nabijheid van brandbare vloeistof-
fen of gassen!

Richt de waterstraal niet rechtstreeks op het toe-
stel of andere elektrische delen! Levensgevaar
door elektrische schokken!

Verlengkabel zo plaatsen dat hij niet in de te
transporteren vioeistof kan geraken.

Het toestel niet installeren en inschakelen als er
personen of dieren zijn die zich in het transport-
medium (bijv. zwembad) bevinden of er contact
mee hebben.

o

Het toestel niet onbeheerd achterlaten. Bij een
lange afwezigheid de stekker eruit trekken.
Herstellingen principieel enkel door elektriciens
laten uitvoeren. Bij fout uitgevoerde herstelling
bestaat het risico dat er vloeistof in de elektro-
techniek van het toestel dringt.

Let erop dat de bewegende delen zich ook achter
ventilatieopeningen kunnen bevinden.
Symbolen die zich op uw toestel bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Onleesbare instructies op het toestel moeten
direct worden vervangen.

Lees de gebruiksaanwijzing en neem ze in
acht voor de ingebruikname.

Overzicht van het toestel
» P. 3, afb. 1

No oA ON S

Waterafvoerschroef
Aanzuigsteunen
Filterbehuizing
Druksteunen
Manometer
Draaggreep
Bedieningspaneel

» P. 3, afb. 2

8.
9.

Display
Toets [SET]

10. Toets [CHECK]
Leveringsomvang

Tuinpomp
Sleutel voor het filterhuis
Handleiding

Plaatsen en ingebruikneming
Plaatsen

Het toestel moet op een horizontaal en effen
oppervlak staan dat voldoende draagvermogen
heeft voor het totale gewicht van het toestel met
watervulling.

Om trillingen te vermijden, moet het toestel op
een elastische ondergrond (bijv. vrubberen mat)
worden geplaatst.

De opstellingsplaats moet goed verlucht zijn en
beschermd worden tegen weersinvioeden.

Bij gebruik aan tuinvijvers en zwembaden moet u
het toestel op een overstromingsveilige plaats
plaatsen en ervoor zorgen dat het niet in het water
kan vallen. Er moet ook rekening worden gehou-
den met aanvullende wettelijke vereisten.

Bij gebruik binnenshuis moet worden verzekerd
dat er een bodemafvoer of een lekbeveiliging
aanwezig is.

Voor de ingebruikneming moet de zuigleiding op
dichtheid worden gecontroleerd. Luchtbellen in
de zuigleiding zijn een teken voor lekken en kun-
nen tot het uitvallen van het toestel leiden!
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Zuigleiding aansluiten

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! De zuigleiding moet zo worden
gemonteerd dat ze geen mechanische
kracht of spanning op de pomp uitoefent.
Bij een vervuild transportmedium moet een
aanzuidfilter worden gebruikt om de pomp
tegen zand en vuil te beschermen.

Aanwijzing: Opdat het water bij een uitge-
schakelde pomp niet wordt afgevoerd, is het
gebruik van een terugslagklep raadzaam.

Aanwijzing: Gebruik een voorfilter om
eventuele verontreinigingen (zoals zand,
leem enz.) uit te filteren.

Alle schroefverbindingen moeten worden afge-
dicht met schroefdraadafdichtingsband (zoals tef-
lontape); door lekkende aansluitingen wordt lucht
aangezogen en wordt de wateraanzuiging gere-
duceerd of verhinderd.

Voor metalen schroefdraad moet teflontape wor-
den gebruikt; plastic schroefdraad moet worden
afgedicht met schroefdraadafdichtband.

Alle delen van de zuigleiding moeten vakkundig
worden gemonteerd.

De zuigleiding moet een binnendiameter van min-
stens 25 mm hebben en moet knak- en vacuém-
bestendig zijn.

De zuigleiding moet zo kort mogelijk zijn aange-
zien het transportvermogen afneemt met een toe-
nemende lengte van de leiding.

De zuigleiding moet naar de pomp toe bestendig
omhoog gaan om luchtblazen te vermijden.

Er moet een voldoende watertoevoer verzekerd
zijn; het einde van de zuigleiding moet zich steeds
in het water bevinden.

Drukleiding aansluiten
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LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! De drukleiding moet zo worden
gemonteerd dat ze geen mechanische
kracht of spanning op de pomp uitoefent.

Alle schroefverbindingen moeten worden afge-
dicht met schroefdraadafdichtingsband (zoals tef-
lontape); door lekkende aansluitingen wordt lucht
aangezogen en wordt de wateraanzuiging gere-
duceerd of verhinderd.

Voor metalen schroefdraad moet teflontape wor-
den gebruikt; plastic schroefdraad moet worden
afgedicht met schroefdraadafdichtband.

Alle delen van de drukleiding moeten drukbesten-
dig zijn.

Alle delen van de drukleiding moeten vakkundig
worden gemonteerd.

GEVAAR! Risico op letsels! Door niet-
drukbestendige delen en ondeskundige
montage kan de drukleiding in werking
openbarsten. Risico op letsels door uitspui-
tende vloeistof!

Aanwijzing: Het toestel mag enkel voor de
proceswatervoorziening, bijv. van toiletten,
wasmachines, enz., worden gebruikt.

Het mag niet voor de drinkwatervoorziening
worden gebruikt.

Elektrische aansluiting

GEVAAR! Levensgevaar door elektrische
schokken! Gebruik het toestel niet in een
natte omgeving!

Het toestel mag enkel onder de volgende voorwaar-
den worden gebruikt:

De aansluiting mag enkel aan vakkundig geinstal-
leerde, geaarde en gecontroleerde veiligheids-
wandcontactdozen gebeuren.

De netspanning en de beveiliging moeten over-
eenkomen met de technische gegevens.

Bij gebruik aan zwembaden, tuinvijvers en soort-
gelijke plaatsen moet het toestel via een verlies-
stroombeveiliging (FI) met een berekende verlies-
stroom van minder dan 30 mA worden gevoed.
Bij gebruik buitenshuis moeten de elektrische ver-
bindingen beschermd zijn tegen spatwater en
mogen ze niet in het water liggen.

Verlengkabels moeten een toereikende aderdoor-
snede hebben; kabelhaspels moeten volledig
worden afgerold.

Bediening

Vullen en aanzuigen

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Bij elke nieuwe aansluiting of bij water-
verlies en luchtaanzuiging moet de pomp
met water worden gevuld. Langdurige wer-
king zonder watervulling (onbeheerde wer-
king in droge toestand) verwoest de pomp!

Filterbehuizing (3) openschroeven en filter verwij-
deren.

Volledig met water vullen.

De filter opnieuw plaatsen en de filterbehuizing
samen met de dichting opnieuw vastschroeven.
Wanneer u de aanzuigtijd wilt verkorten, vul dan
QOI|§ zuigleiding (uitsluitend mogelijk met voetven-
tiel).

Drukleiding openen (waterkraan en sproeier
opendraaien) zodat er bij het aanzuigen lucht kan
ontsnappen.

Schakel het toestel in.

Wanneer er gelijkmatig water naar buiten stroomt,
schakelt u het apparaat uit en haalt u de stekker
uit het stopcontact.
Aanwijzing: We raden aan om tussen de
pomp en de zuigleiding een terugslagklep in
te bouwen zodat de waterkolom in de zuig-
leiding behouden blijft.
Voor een betere aanzuiging raden we aan
om een aanzuigdfilter te gebruiken.
» Accessoires — p. 75

In bedrijf

De pomp en de zuigleiding moeten aangesloten en
gevuld zijn.



LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! De pomp mag niet werken in droge
toestand. Er moet steeds voldoende trans-
portmedium (water) voorhanden zijn.

1. Netsnoer insteken.
2. Schakel het toestel in.

3. Drukleiding openen (waterkraan en sproeier
opendraaien).

4. Controleren of er water vrijkomt.

Als de motor niet draait, als de pomp geen druk

opbouwt of als er soortgelijke storingen optreden,

moet u het toestel uitschakelen en proberen om de

storing te verhelpen (» Storingen en oplossingen —

p. 74).

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! De pomp bij een gesloten drukleiding
niet langer dan 3 minuten laten draaien.
Langdurig gebruik kan tot oververhitting en
beschadigingen leiden.

Functies

— Wanneer de pomp van stroom wordt voorzien,
gaat de led [OFF] aan en start de pomp na 3
seconden. De LED geeft de doorstroming en het
armatuurpictogram in realtime weer.

— Droogloopfunctie: de pomp stopt elke drie cycli
van 100 sec. gedurende 5 sec. Na deze cycli
gaan de LED [Err] en het armatuurpictogram aan
en knippert het display.

— Automatische functie: de pomp werkt onder nor-
male omstandigheden. Wanneer de uitlaatklep
gesloten is, stopt de pomp na 10 seconden met
werken. Wanneer de uitlaatklep openis, begintde
pomp automatisch te werken.

— Lekkagebeschermingsfunctie: De pomp stopt met
werken als de pomp een uur lang vaak wordt
gestart met een frequentie van 2 min = 6 keer.

LED-toets Bedrijfsmodus

— Na aansluiting op het lichtnet gaat de LED [OFF]
aan en begint de pomp 3 seconden later te wer-
ken. Druk kort op de knop [SET] om de pomp te
sluiten of te starten en de LED [OFF] gaat aan.

— Als de pomp onder normale omstandigheden
werkt, drukt u kort op de toets [CHECK] om te
schakelen tussen opvoerhoogte (m) en doorstro-
ming (m%h) en het opperviak weer te geven;

— Wanneer de pomp onder normale omstandighe-
den draait, houdt u de toets [SET] lang ingedrukt
om de interface voor het instellen van de druk-
waarde te openen. Druk kort op de
toets [CHECK] op [+]. Wanneer de drukwaarde
op 30 m komt, drukt u vervolgens op de
toets [CHECK], de drukwaarde keert terug naar
de beginwaarde van 15 m. Druk daarna kort op de
toets [SET] om terug te keren naar de normale
bedieningsinterface, die een afbeelding van een
drietaps-kraan weergeeft en informatie verstrekt
over de real-time opvoerhoogte (m) of de door-
stroming (m?/h).

Aanwijzing: Wanneer u de toets [SET] lang
ingedrukt houdt om de interface voor de
startdrukinstelling van de druksensor op te
roepen, stopt de pomp met werken. Wan-
neer u kort op de toets [SET] drukt om de
interface voor de startdrukinstelling van de
druksensor te verlaten, wordt de pomp
opnieuw gestart.

Timerfunctie

— Huidige tijd instellen: Druk langer op de
toets [SET] om het uur van de huidige tijd in te
stellen en druk kort op de toets [SET] om de
minuten van de huidige tijd in te stellen.

— De starttijd instellen: ga door met de laatste stap,
druk op de toets [SET] om het uur van de starttijd
in te stellen en druk kort op de toets [SET] om de
minuten van de starttijd in te stellen.

— De uitschakeltijd instellen: ga door met de laatste
stap, druk op de toets [SET] om het uur van de
uitschakeltijd in te stellen en druk kort op de
toets [SET] om de minuten van de uitschakeltijd
in te stellen.

Onderhoud

GEVAAR! Levensgevaardoor elektrische
& schokken! Trek voor alle werkzaamheden
aan het apparaat de stekker uit.

GEVAAR! Risico op letsels! Wees er voor

alle werkzaamheden aan het apparaat zeker
van dat het toestel en de aangesloten
accessoires vrij zijn van druk.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Alle dichtingen moeten na elke demon-
tage van de onderdelen worden vervangen.

Filter reinigen

Afhankelijk van de vervuiling van het vervoerde water
moet de filter regelmatig worden gereinigd.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Bij sterke vervuiling van het vervoerde
water moet de filter na elk gebruik worden
gereinigd. Een verstopte filter beschadigt de
pomp!

— Filterbehuizing (3) openschroeven en filterinzet-
stuk eruit nemen.

— Het filterinzetstuk indien nodig enige tijd in warm
water laten weken.

— Het filterinzetstuk met zuiver water uitspoelen;
hardnekkige vervuiling van binnen met een
zachte borstel uitborstelen.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Voor de inbouw van het gereinigde fil-
terinzetstuk controleren of er binnenin geen
vreemde voorwerpen aanwezig zijn!

Het aanzuigen van partikels beschadigt de pomp!

— Het gereinigde filterinzetstuk in de filterbehuizing
plaatsen.

— De filterbehuizing opnieuw dichtschroeven. Op de
correcte positie van de dichting letten!
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Opslag
Bij dreigende vorst moet u het toestel en de accessoi-

res demonteren, reinigen en op een vorstvrije plaats
bewaren.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Vorst verwoest het toestel en de
accessoires aangezien deze steeds water

4. De zuig- en drukleidingen van het toestel demon-
teren.

5. Het toestel in een vorstvrije ruimte (min. 5 °C)
bewaren.

Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt ...

bevatten!
Demonteren en bewaren

1. Het toestel uitschakelen en de stekker loskoppe-

len.

2. Drukleiding openen (waterkraan en sproeier
opendraaien), het water volledig laten weg-

vloeien.

3. Pomp volledig ledigen, daartoe de waterafvoer-
schroef (1) aan de onderzijde van de pomp eruit

draaien.

Fout/storing
De pomp draait niet.

Transportvermogen te laag.
Te lage druk.

74

GEVAAR! Risico op letsels! Ondeskun-
& dige herstellingen kunnen ertoe leiden dat
het toestel niet meer veilig werkt. U brengt

Oorzaak
Geen netspanning?

Motor oververhit door een te hoge
vloeistoftemperatuur?

Motor oververhit door een afgedekte
ventilatiegleuf?

Verliesstroombeveiliging (FI-scha-
kelaar) in werking gesteld?

Motor defect?
Gebrek aan water?

Lek in de zuigleiding?

Zuighoogte te groot?

Filter verstopt of vervuild?
Terugslagklep geblokkeerd?

Waterontsnapping tussen de motor
en de pomp, lek in de asdichting?

Pomp verstopt of defect?

Lucht in de pomp of in de zuiglei-
ding?

Veranderde aanzuigomgeving in de
bron (bron is bijvoorbeeld verzand)?

Zuigleiding aan de grond aangezo-
gen?

uzelf en uw omgeving hiermee in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

Kabel, stekker, contactdoos en ze-
kering controleren.

Oorzaak van de oververhitting ver-
helpen.

(max. vloeistoftemperatuur » Tech-
nische gegevens — p. 75)

Fl-schakelaar inschakelen. Bij her-
haaldelijk inwerkingstelling een
elektricien contacteren.

Contact opnemen met de verkoper.

Voldoende watervoorraad verzeke-
ren.

Zuigleiding afdichten, schroefver-
bindingen vastdraaien.

Maximale zuighoogte in acht nemen
(» Technische gegevens — p. 75).
De zuighoogte moet van de trans-
porthoogte worden afgetrokken.
Filter reinigen en indien nodig ver-
vangen.

Ventiel reinigen en indien nodig ver-
vangen.

Contact opnemen met de verkoper.

De pomp met gezuiverd water reini-
gen en de oorzaak van de vervuiling
verwijderen.

Behuizing van de pomp met water
vullen.

Bij zuigleidingen met een terugslag-
klep moet u ook de zuigleiding met
water vullen.

De bron en de waterkwaliteit contro-
leren.

Zuigleiding verkorten of bevestigen.

Filterzeef met terugslagklep plaat-
sen.



Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-

tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door

onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op

Ear:éntie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
end.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-

sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge-

voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-

delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen
die niet vast in afgedankte elektrische appa-
ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

véor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien- (D
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Artikelnummer 118665
Model HWA 4100
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 1000 W
Beschermingssoort IPX4

Curve » P 4, afb. 4
Max. transporthoogte 45 m

Max. zuighoogte 8m

Max. transporthoeveelheid 4100 I/h

Max. vloeistoftemperatuur 35°C
Diameter drukleiding 25 mm (1")
Diameter zuigleiding 25 mm (1")

Accessoires

Accessoireonderdelen zijn bij uw verkoper verkrijg-

baar.
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Innan du boérijar...

Andamalsenlig anvandning

Denna produkt ar avsedd till att pumpa rent vatten i
hus- och tradgardsomgivningar i halvstationart bruk:
for att bespruta med vatten och vattna, som brunn-,
regn- och nyttovattenpump eller fér att pumpa tomt
tradgardsdammar och vattenbehallare.

Pumpen &r inte avsedd for konstant drift.

Den farinte anvandas for dricksvattenférsorjning eller
fér pumpning av livsmedel.

Produkten far endast anvandas inom de tillatna
effektgranserna (» Tekniska specifikationer —

sid. 80).

Explosiva, antandliga, aggressiva eller halsofarliga
gaser samt fekalier far inte pumpas.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna féreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den héar
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvéndning.

Symbolers innebord

Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

risk! En allmant farlig situation som kan leda

2 VARNING! Sannolik livsfara och skade-
till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig

situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.
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For din egen sakerhet

Allmanna sdkerhetsanvisningar

For att kunna anvanda produkten pa ett sdkert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.

Beakta alla sakerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sédkerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste den repareras av specialist-
personal.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljéer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strémbrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall for barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid gallande nationella och internatio-
nella sdkerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.

Elsakerhet
* Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-
rekt installerad skyddskontakt.
¢ Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrém pa hogst 30 mA.
¢ Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.
¢ Enheten far endast anvandas inom de angivna
granserna for spanning och effekt (se typskylt).
¢ Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.
Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder
eller kdras 6ver; skydda den mot vassa kanter,
olja och varme.
¢ Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln for andra andamal.



Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.

Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.

Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras
ut.

Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-
ten.

Koppla enheten fran strommen under transport.
Om enhetens natkabel ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst
eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-
ner i syfte att undvika risker.

Underhall

Dra ut natkontakten fore alla arbeten pa enheten.
Endast de underhallsarbeten och reparationer
som beskrivs i den har bruksanvisningen far utfo-
ras. Ovriga arbeten ska genomféras av specialist-
personal.

Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar
ar konstruerade och Idmpade for apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphér garantin
att galla och de kan dessutom leda till person- och
miljoskador.

Apparatspecifika sdkerhetsanvisningar

.

.

Pumpa endast rent vatten! Pumpa aldrig sand
eller andra slipande medel.

Minsta fléde per timme maste vara 80 I/h (1,3 I/
min).

Dessa produkter ar inte avsedda till droppbevatt-
ning, eftersom vattenflédet &r lagt och det inte
langre kan garanteras att produkten kyls med
pumpad vatska.

Folj maximal sughojd. Ju stérre insugshojden ar,
desto mindre pumpeffekt har pumpen.

Utsatt inte produkten for regn. Anvand inte pro-
dukten i fuktig miljo.

Anvand inte produkten i explosiva utrymmen eller
i narheten av antandliga vatskor eller gaser!
Rikta inte vattenstralen direkt mot produkten eller
andra elektriska delar! Livsfara p.g.a. elektriska
stotar!

Dra férlangningskabeln sa att den inte kan hamna
i vatskan som ska pumpas.

Installera och sla inte pa produkten om det finns
personer eller djur i pumpmediet (t.ex. bassang)
eller har kontakt med detta.

Lamna inte produkten utan uppsikt. Dra ut nat-
kontakten om du ska vara borta under en langre
tid.

Reparationer far endast utféras av behérig elekt-
riker. Felaktigt genomférda reparationer kan leda
till att vatska tranger in i elsystemet.

Tank pa att roterande delar aven kan finnas
bakom luftnings- och ventilationséppningar.

¢ Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas 6ver. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fore an-
@ vandning.

Produkten i 6versikt
» Sid. 3, fig. 1
Avtappningsventil
Insugsror
Filterhus
Tryckror
Manometer
Barhandtag
Mandverpanel
> Sid. 3, fig. 2
8. Display
9. Knapp [SET]
10. Knapp [CHECK]
Leveransomfattning

¢ Tradgardspump

* Nyckel for filterhus

* Bruksanvisning
Uppstallning och idrifttagning
Uppstallning

¢ Produkten maste sta pa en vagrat, jamn yta som
har tillracklig barkraft for produktens totalvikt nar
den ar pafylld med vatten.
For att forhindra vibrationer borde produkten stal-
las pa ett elastiskt underlag (t.ex. gummimatta).
Uppstallningsplatsen maste vara bra ventilerad
och skyddad mot all sorts vaderlekar.
Om produkten anvands vid tradgardsdammar och
simbassénger maste den stéllas upp sa att vatt-
netinte kan rinna éver samt skyddad mot att falla
in i vattnet. Folj andra lagliga krav.
Om produkten anvands inomhus, maste man se
till att det finns en golvbrunn eller en lackagesa-
kring.
Innan produkten tas i drift maste sugledningen
kontrolleras att den haller tatt. Luftblasor i sugled-
ningen ar ett tecken pa att den inte ar tat och kan
orsaka att produkten slutar fungera!

Anslut sugledning

OBS! Risk for produktskador! Suglednin-
gen maste monteras pa det sétt att den inte
utdver mekanisk kraft eller for hég spanning
pa pumpen.

Om vatskan som pumpas ar smutsig, maste
ett insugsfilter anvandas, for att skydda
pumpen for sand och smuts.

NookWN =

Mark: For att vatten inte ska rinna ut nar
pumpen ar avstdngd rekommenderas en
backventil.

Maérk: Anvand ett forfilter for att filtrera bort
eventuella féroreningar (som t.ex. sand, lera
0.S.V.).
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Alla skruvférband maste tatas med en gangtat-
ning (t.ex. teflonband); lackagestallen orsakar att
det sugs in luft och minskar eller férhindrar att
vattnet kan sugas in.

¢ Om rérgangor av metall anvands borde teflon-
band anvandas; plastgangor maste tatas med
gangtatning.

Alla sugledningens delar maste monteras korrekt.
Sugledningen borde ha en innerdiameter pa
minst 25 mm; den maste vara bestandig mot krok-
ning och vakuum.

Sugledningen borde vara sa kort som mdjligt,
eftersom pumpeffekten avtar ju langre ledningen
ar.

Sugledningen borde stadigt stiga mot pumpen fér
att forhindra att det tréanger in luft.

Ett tillrackligt vattenflode maste garanteras; sug-
ledningens ande maste alltid ligga i vatten.

Anslutna tryckledningen
OBS! Risk for produktskador! Tryckled-
ningen maste monteras pa det satt att den

inte utévar mekanisk kraft eller fér hég span-
ning pa pumpen.

Alla skruvférband maste tatas med en gangtat-
ning (t.ex. Teflonband); 1ackagestaller orsakar att
det sugs in luft och minskar eller férhindrar att
vattnet kan sugas in.

* Om rérgangor av metall anvands borde teflon-
band anvandas; plastgangor maste tatas med
gangtatning.

Alla tryckledningens delar maste vara tryckbe-
standiga.

Alla tryckledningens delar méste monteras kor-
rekt.

FARA! Risk for personskador! Om det
finns delar som inte motstar tryck och om

monteringen inte utfors korrekt, kan try-

ckledningen spricka vid anvandning. Risk for

personskador pa grund av vatska som spru-
tar ut!

Mark: Produkten far endast anvéndas for
nyttovatten, t.ex. for toalett, tvattmaskin
0.S.V.

Den far inte anvandas for dricksvatten.

Elektrisk anslutning
FARA! Livsfara p.g.a. elektriska stotar!
Anvand inte produkten i fuktig milj6!

Produkten far endast anvandas under foljande forut-
sattningar:

¢ Produkten far endast anslutas till skyddsuttag
som installeras, jordats och kontrollerats korrekt.

* Natspanning och sakring maste dverensstamma
med de tekniska specifikationerna.

* Om produkten anvands vid simbassanger trad-
gardsdamma och liknande platser, maste den
vara utrustad med en jordfelsbrytare med en upp-
matt felstrom pa inte mer an 30 mA.

* Vid anvandning utomhus maste de elektriska led-
ningarna skyddas for sprutvatten; de far inte ligga
i vatten.
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* Forlangningskablar maste ha tillrackligt tvarsnitt;
kabeln maste helt rullas av fran kabeltrumman.

Handhavande
Fylla pa och sugain

OBS! Risk for produktskador! Varje gang
pumpen ansluts igen, eller om vattnet gar
férlorat, resp. om luft sugs in, borde pumpen
fyllas pa med vatten. Om pumpen anvands
en langre tid utan att vatten fylls pa (torrkor-
ning utan uppsikt), forstérs pumpen!

N

Skruva upp filterhuset (3) och ta ur filtret.

Fyll helt pa med vatten.

3. Satt i filtret igen och skruva fast filterhuset med
tatning igen.

4. Om du vill forkorta insugningstiden, fyll pa sugled-
ningen ocksa (endast mgjligt med fotventil).

5. Oppna tryckledningen (6ppna vattenkran, resp.
sprutmunstycke) sa att luft kan komma ut vid
insugning.

6. Koppla in produkten.

7. Om det kommer ut ett jamnt vattenfléde, stdng av

produkten och dra ut natkontakten.

Mark: Vi rekommenderar att montera en
backventil mellan pump och sugledning sa
att vattenpelaren i sugledningen bibehalls.
For en battre insugningsbeteende rekom-
menderar vi att anvanda ett insugsfilter.

» Tillbehér — sid. 80

N

Handhavande

Pumpen och sugledningen maste vara anslutna och
pafylida.

OBS! Risk for produktskador! Pumpen
far inte anvandas nar vattennivan ar lag. Det
maste alltid finnas tillracklig med pumpad
vatska (vatten).

1. Anslut kontakten.
2. Koppla in produkten.

3. Oppna tryckledningen (6ppna vattenkran eller
sprutmunstycke).

4. Kontrollera att vatten kommer ut.

Om motorn inte startar, pumpen inte bygger upp

nagot tryck eller om det uppstar liknande storningar,

ska du stdnga av produkten och forsoka atgarda felet

(™ Stérningar och hjélp — sid. 79).

OBS! Risk for produktskador! Lat pum-
pen aldrig vara i gang i mer an 3 minuter om
tryckledningen ar stangd. Vid langre
anvandning kan pumpen Overhettas och
skadas.

Produktfunktioner

— Nar pumpen férses med strém, indikerar
LED [OFF] och pumpen startar efter 3s. LED
indikerar genomstrémningen och armaturméns-
tret i realtid.

— Torrkérningsfunktion: pumpen stannar i 5 s vart
tredje varv i 100 s. Efter varven visar LED [Err]
och armaturmonstret, och displayen blinkar.



— Automatikfunktion: pumpen arbetar vid normala
férhallanden nér utloppsventilen ar sténgd,
upphdr pumpen att arbeta efter 10 sekunder; om
utloppsventilen ar 6ppen bdrjar pumpen arbeta
automatiskt.

— Lackageskyddsfunktion: Pumpen slutar ga nar
pumpen startas i en timmes tid ofta med en frek-
vens pa 2 min 2 6 ganger.

LED-knappdriftslage

— Efter anslutning till elnatet visar LED [OFF] och 3
s senare borjar pumpen ga. Tryck pa knap-
pen [SET] en kort tid for att stanga eller starta
pumpen, och LED visar [OFF].

— N&r pumpen gar vid normala férhallanden trycker
man pa knappen [CHECK] en kort tid for att vaxla
mellan pumphojd (m) och genomstrémning (m?/h)
och visa granssnittet;

— Nar pumpen arbetar vid normala férhallanden,
tryck lange pa knappen [SET], for att komma till
granssnittet for tryckvardesinstallningen. Tryck
kort paknappen [CHECK] pa [+]. Nar tryckvardet
har natt 30 m, tryck igen pa knappen [CHECK],
tryckvardet atergar till startvardet pa 15 m. Tryck
sedan kort pa knappen [SET], for att aterga till det
normala driftsgranssnittet, som visar en bild av en
vattenkran med tre droppar och som ger informa-
tion av realtidspumphdjden (m) eller genoms-
trémningen (m3/h).

Mark: Om man trycker en langre tid pa
[SET] for att anropa granssnittet for install-
ning av trycksensorns starttryckvarden, fun-
gerar inte pumpen. Om man trycker en
langre tid pa [SET] for att lamna granssnittet
for installning av starttrycket, startar pumpen
om.

Timerfunktion

— Stall in aktuell tid: Tryck pa knappen [SET] langre
for att stalla in timme for det aktuella klockslaget,
och tryck kort pa knappen [SET], for att stalla in
minut.

— Stall in starttid: fortsatt det senaste steget, tryck
pa knappen [SET] for att stalla in timme for start-
tiden, och tryck snabbt pa knappen [SET] for att
stalla in minut.

— Stall in franslagningstid: fortsatt det senaste ste-
get, tryck pa knappen [SET] for att stélla in timme
for franslagningstiden, och tryck snabbt pa knap-
pen [SET] for att stalla in minut.

Underhall
FARA! Livsfara p.g.a. elektriska stotar!
& Fore allt arbete med produkten ska kontak-
ten dras ur.

FARA! Risk for personskador! Kontroll-

era innan du utfor nagot arbete pa produkten
att produkten och det anslutna tillbehoret ar
trycklésa.

Fel/storning Orsak

Pumpen arbetar inte.

Ingen natspanning?

OBS! Risk for produktskador! Alla tatnin-
gar maste bytas varje gang komponenterna
demonteras.

Rengor filtret
Filtret behdver rengodras regelbundet, beroende pa
féroreningarna i det pumpade vattnet.

OBS! Risk for produktskador! Rengdr fil-
tret efter varje anvandning vid omfattande
féroreningar i det pumpade vattnet. Ett blo-
ckerat filter skadar pumpen!

— Skruva upp filterhuset (6) och ta ur filterinsatsen.

— Om sa kravs, lat filterinsatsen ligga en stund i
varmt vatten.

— Spola urfilterinsatsen med rent vatten; borsta bort
envis smuts inifran med en mjuk borste.

OBS! Risk for produktskador! Kontroll-
era innan den rena filterinsatsen satts i, att
det inte finns frammande partiklar invandigt!

Om partiklar sugs in, skadas pumpen!
— Séatt i den rena filterinsatsen i filterhuset.

— Skruva at filterhuset igen. Beakta tatningens kor-
rekta lage!

Forvaring

Om det finns risk for frost ska du demontera produk-
ten och tillbehor, rengdra delarna och forvara dem pa
en frostskyddad plats.

OBS! Risk for produktskador! Frost fors-
tér produkten och dess tillbehor eftersom
dessa alltid innehaller vatten!

Demontera och forvara
1. Stang av produkten och dra ut natkontakten.

2. Oppna tryckledning (6ppna vattenkran eller sprut-
munstycke), tém ut all vatten.

3. Tom pumpen helt. Skruva ut avtappningsventi-
len (1) pa pumpen undersida for att gora det.

4. Koppla bort sug- och tryckledningar fran produk-
ten.
5. Forvara produkten i ett utrymme utan frost (min.
5°C).
Stérningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...
FARA! Risk for personskador! Felaktiga
& reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta ar det sméa fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar aterférsaljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.

Atgérd

Kontrollera kabel, kontakt, uttag och
sakring.

Blir motorn for varm pa grund av fér Atgérda orsaken till dverhettningen.

hog vatsketemperatur?

(max. vatsketemperatur » Tekniska
specifikationer — sid. 80)
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Fel/storning Orsak

Atgiard

Blir motorn for varm pa grund av till-
tackta ventilationséppningar?

HarJordfelsbrytaren (Fl-brytare) I6st Sla till jordfelsbrytaren. Kontakta

Motorn defekt?
For lag pumpkapacitet. Lag vattenniva?

For lagt tryck.

Sugledning inte tat?

For hdg sughojd?

Filter igensatt eller smutsigt?
Backventil blockerad?
Vattenlackage mellan motor och

elektriker om den I6ser ut igen.
Kontakta aterforsaljaren.
Se till att vattennivan ar tillracklig.

Tata sugledningen, dra at skruvfor-
band.

Beakta maximal sughojd (» Teknis-
ka specifikationer — sid. 80).

Sughdjden maste raknas bort fran
flodeshojden.

Rengor filter, byt vid behov.
Reng6r ventil, byt vid behov.
Kontakta aterforsaljaren.

pump, axeltatning inte tat?

Pump igensatt eller defekt?

Luft i pumpen eller sugledningen?

Insugsomgivningen i brunnen har

Rengdér pumpen med rent vatten
och atgarda orsaken till férorenin-
gen.

Fyll pa pumphuset med vatten.
Hos sugledningar med backventil,
fyll pa sugledningen med vatten.

Kontrollera brunn och vattenkvalitet.

andrats (brunn t.ex. férorenad med

sand)?

Sugledningen har natt brunnens

botten?

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantian-
spraket upphor att galla vid felaktiga reparationer och
att extrakostnader ev. kan uppsta for din del.
Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en 6verstruken soptunna

betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-

farliga amnen. —
Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamnlngen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanldggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstdrande maste

tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.
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Forkorta sugledningen eller fixera
den.

Anvand en filtersil med backventil.

&

Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark-
ning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska specifikationer

Artikelnummer 118665
Modell HWA 4100
Méarkspanning 230 V~, 50 Hz
Markeffekt 1000 W
Skyddsklass IPX4
Karakteristikkurva » Sid. 4, fig. 4
Max. pumphéjd 45 m

Max. sughdjd 8m

Max. pumpmangd 4100 I/h

Max. vatsketemperatur 35°C

Diameter tryckledning
Diameter sugledning

Tillbehor
Tillbehor kan anskaffas fran aterforsaljaren.

25 mm (1 tum)
25 mm (1 tum)
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ajoittaiseen kiintedan asen-
nukseen puhtaan veden pumppaamista varten talo-

jen ymparistoissa ja puutarha-alueilla: sadetukseen

ja kasteluun, kaivo-, sade- ja kayttdvesipumppuna tai
puutarhalampien ja vesisailididen tyhjennyspumppa-
ukseen.

Pumppua ei ole tarkoitettu jatkuvaan kayttéon.

Sita ei saa kayttaa talousveden tai elintarvikkeiden
pumppaamiseen.

Laitetta saa kayttaa vain sallittujen tehorajojen sisalla
(™ Tekniset tiedot — siv. 85).

Silla ei saa pumpata rajahtavia, palavia, syovyttavia
tai terveydelle vaarallisia aineita eiké saniteettivetta.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttéon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu tassa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kdytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valiton vaaratilanne, joka johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-

lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todenndkoinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartéamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

Turvallista kayttda varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa tdman kayttdohjeen
sisaltdmat ohjeet.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.

Pida kayttoohje tallessa mydhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos laite tai jokin laitteen osista
on viallinen, laite on annettava asiantuntijan kun-
nostettavaksi.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkildilta.
Al3 ylikuormita laitetta. Kayté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1aakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytdsta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkildn alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, ettd lapset eivéat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyéturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Sahkoturvallisuus

 Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-

rasiaan.

* Kaytdssa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).

Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.

AlA taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumu-
delta.

Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.
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Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.

Varmista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite
on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Jos laitteen verkkoliitdnta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttdmiseksi.

Huolto

Irrota verkkopistoke ennen kaikenlaisia t6ita lait-
teen parissa.

Vain téssa kuvatut huoltoty6t ja hairididen poistot
ovatsallittuja. Kaikenlaiset muut ty6t saa suorittaa
ainoastaan alan ammattihenkild.

Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain ndma
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Kaikki toisenlaisten varaosien kaytto johtaa
takuun raukeamiseen seka voivat lisaksi vaaran-
taa sinut ja ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

o

82

Pumppaa vain puhdasta vetti! Ald koskaan
pumppaa hiekkaa tai muita hiovia aineita.
Vahimmaisvirtausmaaran pitaa olla tunnissa 80 I/
h (1,3 I/min).

Nama laitteet eivat sovellu tiputuskastelukayt-
téon, koska veden virtaus on liian pieni eikd pum-
pattava aine jaahdyta enaa laitetta riittavasti.

Ota huomioon enimmaisimukorkeus. Mita suu-
rempi imukorkeus on, sita pienempi on pumpun
nostoteho.

Al altista laitetta sateelle. Ala kéyté laitetta
marassa ymparistossa.

Al kayté laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen lahei-
syydessal

Ala kohdista vesisuihkua suoraan laitteeseen tai
muihin séhkoosiin! Sadhkoiskun aiheuttama hen-
genvaaral

Sijoita jatkojohto siten, etta se ei voi joutua koske-
tuksiin pumpattavan nesteen kanssa.

Ala asenna tai kytke laitetta paélle, kun pumpatta-
vassa vedessa (esim. uima-allas) on ihmisia tai
elaimia, tai kun ne ovat kosketuksissa siihen.

Al3 jata laitetta ilman valvontaa. Jos joudut pois-
tumaan pidemmaksi aikaa, irrota verkkopistoke
pistorasiasta.

Korjaukset saa teettda vain sahkdalan ammatti-
laisella. Jos korjaukset tehdaan asiattomasti, on
vaarana, etta nestetta paasee laitteen sahkoosiin.
Ota huomioon, ettd ilman tulo- ja poistoaukkojen
takana voi olla my®és liikkuvia osia.

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittad. Laitteessa olevat lukukelvottomat
ohjeet on uusittava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa ja nou-
data sen ohjeita.

Laitteen yleiskuvaus
» Siv. 3, kuva 1

Noohr~wN =

Vedenpoistoruuvi
Imuliitin
Suodatinkotelo
Paineliitin
Painemittari
Kantokahva
Ohjaustaulu

» Siv. 3, kuva 2

8.
9.

Nayttd
Painike [SET]

10. Painike [CHECK]
Toimituksen sisalto

Puutarhapumppu
Suodatinkotelon avain
Kayttdohje

Asennus ja kayttoonotto
Asennus

Laite on sijoitettava vaakasuoralle, tasaiselle ja
riittdvan kestavalle alustalle, joka pystyy kanta-
maan vedella taytetyn laitteen kokonaispainon.
Tarinan valttdmiseksi laite pitda sijoittaa jousta-
valle alustalle (esim. kumimatto).
Asennuspaikalla pitéa olla hyva ilmanvaihto ja
sen tulee olla saalta suojattu.

Puutarhalammissa ja uima-altaissa kaytettdessa
laite pitaa sijoittaa siten, ettd se on suojattu tulvi-
miselta ja varmistettu putoamiselta. My6s muita
lakisaateisia vaatimuksia on noudatettava.
Sisatiloissa kaytettdessa on varmistettava, etta
tiloissa on lattiaviemari tai vuotosuojaus.

Ennen kayttoonottoa pitaa imujohdon tiiviys tar-
kastaa. Jos havaitset imujohdossa ilmakuplia, se
on merkki siita, ettd imujohdossa on vuotoja, mika
voi aiheuttaa laitteen vioittumisen!

Imujohdon liitdnta

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Imujohto on liitettéva siten, etta siita
ei kohdistu mitdan mekaanisia voimia tai
jannityksia pumppuun.

Jos pumpattavassa vedessa on likaa, pitda
kayttda imusuodatinta pumpun suojaami-
seksi hiekalta ja lialta.

Vihje: Jotta vesi ei paase vuotamaan ulos,
kun pumppu on kytketty pois paalta, takais-
kuventtiilin asentaminen on suositeltavaa.

Vihje: Kayta esisuodatinta mahdollisten
epapuhtauksien (kuten esim. hiekka ja savi
jne.) suodattamiseksi.

Kaikki kierreliitokset on tiivistettéava kierteen tiivis-
tenauhalla (esim. teflonnauha). Vuotopaikat
aiheuttavat ilmanimua ja vahentavat tai estavat
veden imemisen.

Metallisissa putkikierteissa pitaa kayttaa teflon-
nauhaa, muovikierteet pitaa tiivistaa kierteen tii-
vistenauhalla.

Kaikki imujohdon osat pitaa asentaa asianmukai-
sesti.



* Imujohdon sisahalkaisijan pitda olla vahintaan 25
mm. Sen pitad olla lommahduksen ja tyhjion kes-
tava.

Imujohdon pitaa olla mahdollisimman lyhyt, koska
johdon pituuden kasvaessa pumppausteho heik-
kenee.

Imujohto pitda asentaa pumppuun nahden jatku-
vasti nousevasti ilmataskujen estédmiseksi.

Pitaa varmistaa riittdva vedensaanti, imujohdon
paan on oltava aina vedessa.

Painejohdon liittdminen
HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Painejohto on asennettava siten,

ettd siitd ei kohdistu mitdan mekaanisia voi-
mia tai jannityksia pumppuun.

Kaikki kierreliitokset on tiivistettava kierteen tiivis-
tenauhalla (esim. teflonnauha). Vuotopaikat
aiheuttavat iimanimua ja vahentavat tai estavat
veden imemisen.

Metallisissa putkikierteissa pitaa kayttaa teflon-
nauhaa, muovikierteet pitaa tiivistaa kierteen fii-
vistenauhalla.

Kaikkien painejohdon osien pitaa olla paineen-
kestavia.

Kaikki painejohdon osat pitda asentaa asianmu-
kaisesti.

VAARA! Tapaturmavaara! Painetta kesta-
mattémien osien ja asiattoman asennuksen
vuoksi painejohto voi haljeta kaytdssa. Ulos-
ruiskuava neste aiheuttaa tapaturmavaaran!

Vihje: Laitetta saa kayttaa vain kayttéveden
_syéttémiseen, esim. WC:lle, pesukoneille
ine.

Sita ei saa kayttaa talousveden syottami-
seen.

Séahkoliitanta

VAARA! Sihkoiskun aiheuttama hengen-
& vaara! Ala kayta laitetta marassa ymparis-
tossal

Laitetta saa kayttaa vain seuraavin edellytyksin:

« Liitdnnan saa tehda vain suojakosketinpisto-
rasiaan, joka on asennettu, maadoitettu ja tarkas-
tettu asianmukaisesti.

Verkkojannitteen ja sulakkeen on vastattava tek-
nisia tietoja.

Kun laitetta kdytetdan uima-altaissa, puutarha-
lammissa ja muissa vastaavissa kohteissa, se on
suojattava vikavirtasuojalaiteella (FI) mitoitetulla
vikavirralla, joka ei ylitd 30 mA arvoa.

Ulkona kaytettaessa sahkdliitantojen pitéa olla
roiskevesisuojattuja, ne eivat saa olla vedessa.
Jatkojohtojen johtimien Iapimitan on oltava riit-
tava, johtokelat pitaa olla kokonaan uloskelat-
tuina.

Kaytto

Taytto ja imu

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Jokaisen uudelleen liitdnnan tai vesi-
havion tai ilman imemisen jalkeen pumppu
pitaa tayttda uudelleen vedella. Pitkakestoi-
nen kaytto ilman vetta (tahaton kuivakaynti)
tuhoaa pumpun!

Avaa suodatinkotelo (3) ja poista suodatin.

Tayta kokonaan vedella.

Laita suodatin takaisin ja sulje suodatinkotelo jal-

leen tiivisteineen.

Jos haluat lyhentada imuaikaa, tayta myos imu-

johto (mahdollista vain pohjaventtiililla).

5. Avaa painejohto (kierra vesihana tai ruiskusuutin

auki), jotta ilma voi poistua imettaessa.

Kaynnista laite.

7. Kun laitteesta tulee tasaisesti vettd, kytke se pois

paalta ja veda verkkopistoke irti pistorasiasta.
Vihje: Suosittelemme, ettd pumpun ja imu-
johdon valiin asennetaan takaiskuventtiili,
jotta vesipatsas sailyy imujohdossa.
Imuominaisuuden parantamiseksi suositte-
lemme imusuodattamisen asentamista.
» Tarvikkeet — siv. 85

Kaytto
Pumpun ja imujohdon pitaa olla liitetty ja taytetty
vedella.
HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Pumppu ei saa kdyda kuivana. Siina

pitéa olla ainarriittavasti pumpattavaa ainetta
(vetta).

b=

o

1. Liité verkkopistoke.

2. Kaynnista laite.

3. Avaa painejohto (kierrd vesihana tai ruiskusuutin

auki).

4. Tarkasta, etta vetta tulee ulos.

Jos moottori ei kdynnisty, pumppu ei muodosta pai-

netta tai iimenee vastaavia hairiéita, kytke laite pois

paalta ja yrita korjata hairié (» Hairiét ja ohjeet —

siv. 84).
HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Ala kaytd pumppua suljetulla paine-
johdolla yli 3 minuutin ajan. Pidempi kestoi-
nen kaytto voi aiheuttaa ylikuumenemisen ja
vaurioita.

Tuotetoiminnot

— Kun pumppu on yhdistetty sdhkd6n, LED nayt-
téda [OFF] ja pumppu kaynnistyy 3 sekunnin
kuluttua. LED osoittaa lapivirtauksen ja laitteisto-
mallin reaaliajassa.

— Kuivakayntitoiminto: Pumppu pysahtyy 5 sekun-
niksi kolmen 100 sekuntia kestavan kierron
valein. Kiertojen jalkeen LED nayttaa [Err] ja lait-
teistomallin, ja nayttd vilkkuu.

— Automaattitoiminto: Pumppu toimii normaalein
ehdoin. Kun poistoventtiili on suljettu, pumppu
pysahtyy 10 sekunnin jélkeen. Kun poistoventtiili
on auki, pumppu kdynnistyy automaattisesti.
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— Vuodonsuojatoiminto: Pumppaa lopettaa toimin-
nan, jos pumppu kaynnistetaan tunnin aikana
useaan kertaan 2 min taajuudella yli 6 kertaa.

Kayttotilan LED-painike

— Sahkoverkkoon liittdmisen jalkeen LED nayt-
téa [OFF] ja 3 sekuntia myéhemmin pumppu
alkaa pumppaamaan. Paina painiketta [SET]
lyhyesti sulkeaksesi pumpun tai kdynnistaaksesi
sen, ja LED nayttaa [OFF].

— Kun pumppu toimii normaalein ehdoin, paina pai-
niketta [CHECK] lyhyesti valitaksesi joko nosto-
korkeuden (m) tai lapivirtauksen (m*/h) ja ndhdak-
sesi sen naytossa;

— Kun pumppu toimii normaaleissa olosuhteissa,
painamalla pitkdan painiketta [SET] paaset pai-
nearvojen asetusliittymaan. Paina lyhyesti
painiketta [CHECK] kohdassa [+]. Kun painearvo
saavuttaa 30 m arvon, paina edelleen
painiketta [CHECK], painearvo palaa alkuarvoon
15 m. Painamalla sen jalkeen lyhyesti
painiketta [SET] voit palata tavalliseen kayttoliitty-
maan, jossa on vesihanan ja kolmen pisaran
kuva, ja josta saat tietoa tosiaikaisesta nostokor-
keudesta (m) tai virtauksesta (m3/h).

Vihje: Kun painat pitkdan painiketta [SET]
paastaksesi paineanturin kdynnistyspai-
nearvojen asetusliittymaan, pumppu ei enaa
toimi. Painamalla lyhyesti painiketta [SET]
poistut kdynnistyspaineen asetusliittymasta
ja pumppu kaynnistyy uudelleen.

Ajastintoiminto

— Senhetkisen ajan sdataminen: Paina paini-
ketta [SET] pitkaan saatédaksesi senhetkisen ajan
tunnit ja paina painiketta [SET] lyhyesti saataak-
sesi senhetkisen ajan minuutit.

— Kaynnistysajan sdatdminen: Jatka viimeisesta
vaiheesta, paina painiketta [SET] saataaksesi
kaynnistysajan tunnit ja painiketta [SET] lyhyesti
saataaksesi kaynnistysajan minuutit.

— Katkaisuajan saataminen: Jatka viimeisesta vai-
heesta, paina painiketta [SET] saataaksesi kat-
kaisuajan tunnit ja painiketta [SET] lyhyesti saa-
taaksesi katkaisuajan minuutit.

Huolto
VAARA! Sihkoiskun aiheuttama hengen-
& vaara! Ennen t6iden aloittamista laitteen
parissa irrota verkkopistoke pistorasiasta.
VAARA! Tapaturmavaara! Varmista ennen
& téiden aloittamista laitteen parissa, etté laite
ja siihen liitetyt varusteet ovat paineettomia.
HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-

vaara! Kaikki tiivisteet pitda aina rakenneo-
sien irrottamisen jalkeen uusia.

Vika/hairio Syy
Pumppu ei kdynnisty.

Saako laite virtaa?

Suodattimen puhdistus

Suodatin taytyy puhdistaa sédanndllisesti pumpatta-

van veden likaisuuden mukaan.
HUOMAUTUS! Vaara laitteen vioittumi-
sesta! Puhdista suodatin jokaisen kaytto-
kerran jalkeen, jos pumpattava vesi on hyvin
likaista. Tukkeutunut suodatin vahingoittaa
pumppua!

— Avaa suodatinkotelo (6) ja ota suodatinpanos
ulos.

— Tarvittaessa liota suodatinpanosta hetken aikaa
lampimassa vedessa.

— Huuhdo suodatinpanos puhtaalla vedelld; harjaa
tiukassa oleva lika sisaltd pehmeélla harjalla irti.

HUOMAUTUS! Vaara laitteen vioittumi-
sestal! Ennen kuin asennat puhdistetun
suodatinpanoksen, tarkasta, ettei sen sisélla
ole minkaéanlaisia roskia!

Likahiukkasten imeminen vahingoittaa pumppua!

— Aseta puhdistettu suodatinpanos suodatinkote-
loon.

— Sulje suodatinkotelo jalleen. Varmista, etta tiiviste
on oikein paikallaan!

Sailytys
Kun on jaatymisvaara, pura laite ja varusteet, puh-
dista ne ja sailytd pakkaselta suojassa.

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Pakkanen rikkoo laitteen ja varus-
teet, silla niissa on aina vetta!

Purkaminen ja sailytys
1. Kytke laite pois paalta, veda verkkopistoke irti pis-
torasiasta.

2. Avaa painejohto (kierra vesihana tai ruiskusuutin
auki), anna kaiken veden valua pois.

3. Tyhjenna pumppu kokonaan, avaa sita varten
pumpun alapuolella oleva vedenpoistoruuvi (1).

4. Irrota imu- ja painejohdot laitteesta.
5. Varastoi laite tilassa, jossa ei esiinny pakkasta
(min. 5 °C).

Hairiot ja ohjeet

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Tapaturmavaara! Epaasialliset

& korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite ei
toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain
itsedsi ja ymparistdsi turvallisuuden.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin k&dannyt jélleenmyyjan
puoleen. Nain saastéat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
my0s kustannuksia.

Korjaus

Tarkasta johto, pistoke, pistorasia ja
sulake.

Moottori ylikuumenee nesteen liian Korjaa ylikuumenemisen syy

korkean lampdtilan vuoksi?
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Vika/hairid Syy

Korjaus

Moottori ylikuumenee peitetyn tuule-

tusraon vuoksi?

Vikavirtasuojakytkin (FI-kytkin) on

lauennut?

Moottori vaurioitunut?

Pumppausteho liian pieni.
Liian matala paine.

Vedenpuute?

Imujohto vuotaa?

Imukorkeus liian suuri?

Suodatin tukkeutunut tai likaantu-

nut?

Takaiskuventtiili jumittunut?

Moottorin ja pumpun valista valuu

Kytke vikavirtasuojakytkin paalle.
Jos se laukeaa uudelleen, ota yh-
teyttd sahkdasentajaan.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Varmista riittava vedensaanti.

Tiivistd imujohto, kirista kierreliitok-
set.

Ota huomioon enimmaisimukorkeus
(™ Tekniset tiedot — siv. 85).

Imukorkeus on vahennettava nosto-

korkeudesta.

Puhdista suodatin, vaihda tarvit-
taessa.

Puhdista venttiili, vaihda tarvittaes-
sa.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

vettd, akselitiiviste vuotaa?

Pumppu tukkeutunut tai viallinen?

llmaa pumpussa tai imujohdossa?

Puhdista pumppu puhtaalla vedella
ja korjaa likaantumisen syy.
Taytad pumppupesa vedella.

Kun imujohdossa on takaiskuventtii-
li, tAytd imujohto vedella.

Muuttuneet imuolosuhteet kaivossa Tarkasta kaivo ja veden laatu.
(kaivossa on esim. hiekkaa)?

Imujohto imeytynyt pohjaan?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-
set mitatdivat myds takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:
Paristoja, akkuja, sahké- ja elektroniikkalait-
teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.
Ne voivat sisaltaa ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-

kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
1&an viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettava teipilla, jotta ei paase syntymaan oikosul-
kua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettavassa
laitteessa olevien henkilkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Lyhenna imujohtoa tai kiinnita se.

Kayta suodatinsihtia takaiskuventtii-
lin kanssa.

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan
antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.
Tekniset tiedot

&9

Tuotenumero 118665

Malli HWA 4100
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 1000 W
Kotelointiluokka IPX4
Ominaiskayra » Siv. 4, kuva 4
Maks. nostokorkeus 45 m

Maks. imukorkeus 8m

Maks. siirtomaara 4100 I/h
Nesteen maksimilampatila 35°C
Painejohdon halkaisija 25 mm (1)
Imujohdon halkaisija 25 mm (1")

Tarvikkeet
Saat tarvikkeita jalleenmyyjaltasi.
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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